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ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
concerning treaties and international agreements
registered in October 2009 with the Secretariat of the United Nations

612. Multilateral:

Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946. Geneva, 28 June 1930

Ratification: TIMOM-LESLE .....c..eeovuieiriiiciie ettt ere e b s ebee e reas

792. Multilateral:

Convention (No. 81) concerning labour inspection in industry and commerce.
Geneva, 11 July 1947

Ratification: ICEIANG .........c.eoiiiiieicce e
. 881. Multilateral:

Convention (No. 87) concerning freedom of association and protection of the
right to organise. San Francisco, 9 July 1948

Ratification: TIMOM-LESLE .....c..ocovuiiiriiicie ettt

1341. Multilateral:

Convention (No. 98) concerning the application of the principles of the right to
organise and to bargain collectively, as modified by the Final Articles Re-
vision Convention, 1961. Geneva, 1 July 1949

Ratification: TIMOM-LESTE .....ccvviiiieiii et

1616. Multilateral:

Convention (No. 97) concerning migration for employment (revised 1949).
Geneva, 1 July 1949

Ratification: PhilIPPINES ......eccvviiiciccee e

2181. Multilateral:

Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men and women
workers for work of equal value. Geneva, 29 June 1951

Ratification: KIFDAtE.......c.ueviiiiiii e
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No. 2545. Multilateral:

Convention relating to the Status of Refugees. Geneva, 28 July 1951
Withdrawal of reservation concerning article 17: Liechtenstein ....................
Withdrawal of reservation concerning article 24: Liechtenstein ....................
No. 2838. Multilateral:

Convention (No. 102) concerning minimum standards of social security. Gene-
va, 28 June 1952

RatifiCation: Brazil .........cocviiiiiiiie ettt
No. 4789. Multilateral:

Agreement concerning the Adoption of Uniform Technical Prescriptions for
Wheeled Vehicles, Equipment and Parts which can be fitted and/or be
used on Wheeled Vehicles and the Conditions for Reciprocal Recognition
of Approvals Granted on the Basis of these Prescriptions. Geneva,
20 March 1958

Amendments to Regulation No. 104. Uniform provisions concerning
the approval of retro-reflective markings for vehicles of category
M, N and O. Geneva, 24 October 2009
011 Y 1] (0 (o] (ot

Amendments to Regulation No. 106. Uniform provisions concerning
the approval of pneumatic tyres for agricultural vehicles and their
trailers. Geneva, 24 October 2009

ENEry iN0 FOMC. ..o

Amendments to Regulation No. 107. Uniform provisions concerning
the approval of category M2 or M3 vehicles with regard to their
general construction. Geneva, 24 October 2009

011 Y 1] (0 (o] (oL SRR

Amendments to Regulation No. 107. Uniform provisions concerning
the approval of category M2 or M3 vehicles with regard to their
general construction. Geneva, 24 October 2009

ENEry iNO FOMCE. ...t

Amendments to Regulation No. 109. Uniform provisions concerning
the approval for the production of retreaded pneumatic tyres for
commercial vehicles and their trailers. Geneva, 24 October 2009

011V 1] (0 (o] oL SOOI
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Amendments to Regulation No. 112. Uniform provisions concerning
the approval of motor vehicle headlamps emitting an asymme-
trical passing beam or a driving beam or both and equipped with
filament lamps and/or LED modules. Geneva, 24 October 2009

011 Y101 (0 (o] (oL SRS

Amendments to Regulation No. 121. Uniform provisions concerning
the approval of vehicles with regard to the location and identifi-
cation of hand controls, tell-tales and indicators. Geneva, 24 Oc-
tober 2009

ENLrY N0 FOMCE. ...

Amendments to Regulation No. 13. Uniform provisions concerning
the approval of vehicles of categories M, N and O with regard to
braking. Geneva, 24 October 2009

011 Y 1] (0 (o] (oL SO RPRR

Amendments to Regulation No. 13-H. Uniform provisions concern-
ing the approval of passenger cars with regard to braking. Gene-
va, 24 October 2009
ENErY iNT0 FOMCE. ... e

Amendments to Regulation No. 27. Uniform provisions for the ap-
proval of advance-warning triangles. Geneva, 24 October 2009
011 Y 1] (0 (o] ot SRS

Amendments to Regulation No. 3. Uniform provisions concerning the
approval of retro-reflecting devices for power-driven vehicles
and their trailers. Geneva, 24 October 2009

ENErY iNTO FOMCE. .. e

Amendments to Regulation No. 34. Uniform provisions concerning
the approval of vehicles with regard to the prevention of fire
risks. Geneva, 24 October 2009

011 Y 1] (0 (o] oL SO SPRS

Amendments to Regulation No. 37. Uniform provisions concerning
the approval of filament lamps for use in approved lamp units of
power-driven vehicles and of their trailers. Geneva, 24 October
2009

ENErY INTO FOMCE...neiee e e
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Amendments to Regulation No. 43. Uniform provisions concerning
the approval of safety glazing materials and their installation on
vehicles. Geneva, 24 October 2009

011V 1] (0 (o] (oL SRS

Amendments to Regulation No. 45. Uniform provisions concerning
the approval of headlamp cleaners, and of power-driven vehicles
with regard to headlamp cleaners. Geneva, 24 October 2009
ENtry iNtO FOMCE. ... e

Amendments to Regulation No. 48. Uniform provisions concerning
the approval of vehicles with regard to the installation of lighting
and light-signalling devices. Geneva, 24 October 2009
011 Y 1] (0 (o] (oL OSSP

Amendments to Regulation No. 53. Uniform provisions concerning
the approval of category L3 vehicles with regard to the installa-
tion of lighting and light-signalling devices. Geneva, 24 October
2009

ENErY INTO FOMCE...ueie et

Amendments to Regulation No. 6. Uniform provisions concerning the
approval of direction indicators for power-driven vehicles and
their trailers. Geneva, 24 October 2009

010V 1) (0 (o] oL OSSP

Amendments to Regulation No. 69. Uniform provisions concerning
the approval of rear marking plates for slow-moving vehicles (by
construction) and their trailers. Geneva, 24 October 2009

ENLry INTO FOMCO...eeie et

Amendments to Regulation No. 7. Uniform provisions concerning the
approval of front and rear position (side) lamps, stop-lamps and
end-outline marker lamps for power-driven vehicles and their
trailers. Geneva, 24 October 2009

ENtry INTO FOMCE.. i

Amendments to Regulation No. 70. Uniform provisions concerning
the approval of rear marking plates for heavy and long vehicles.
Geneva, 24 October 2009

ENLrY INTO FOFCO...eiieeeeie e
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Amendments to Regulation No. 75. Uniform provisions concerning
the approval of pneumatic tyres for motor cycles and mopeds.
Geneva, 24 October 2009

ENtry iNt0 fOMCE...c.viii it

Amendments to Regulation No. 86. Uniform provisions concerning
the approval of agricultural or forestry tractors with regard to the
installation of lighting and light-signalling devices. Geneva,
24 October 2009

ENtry iNt0 FOMCE. ..o

Amendments to Regulation No. 87. Uniform provisions concerning
the approval of daytime running lamps for power-driven vehicles.
Geneva, 24 October 2009

ENtry iNt0 fOMCE.....viie i

Amendments to Regulation No. 90. Uniform provisions concerning
the approval of replacement brake lining assemblies and drum-
brake linings for power-driven vehicles and their trailers. Geneva,
24 October 2009

ENtry iNt0 FOFCE....eiei e

Amendments to Regulation No. 98. Uniform provisions concerning
the approval of motor vehicle headlamps equipped with gas-
discharge light sources. Geneva, 24 October 2009

ENtry iNt0 fOMCE...c.viii it

No. 5158. Multilateral:

Convention relating to the Status of Stateless Persons. New York, 28 Septem-
ber 1954

ACCESSION: MAIAWI ...

No. 5181. Multilateral:

Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of employment and
occupation. Geneva, 25 June 1958

Ratification: KiriDati.........covciviiiiii i

No. 11565. Multilateral:

Convention (No. 129) concerning labour inspection in agriculture. Geneva,
25 June 1969

Ratification: 1CEIANG .........c.covviiiiiieee e
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No. 11876. Poland and Mexico:

Agreement on cultural, scientific and technical exchanges between the Polish
People's Republic and the United Mexican States. Warsaw, 24 July 1970

TEIMINALION ..veiiiieeiee et e e st e e s r e e e s sbe e e s s rbeeeens
No. 12140. Multilateral:

Convention on the taking of evidence abroad in civil or commercial matters.
The Hague, 18 March 1970

Acceptance of accession of the former Yugoslav Republic of Mace-
dONTA: GEIMANY ...cviiiitiiieieie et

Acceptance of accession of Iceland: Greece.........covvvevveveveiienesnnnenns
Acceptance of accession of Liechtenstein: Greece.........ocovvvvvevvrvrnnnnns

Acceptance of accession of the former Yugoslav Republic of Mace-
ONIA: LAIVIA. ..ttt

Acceptance of accession of the former Yugoslav Republic of Mace-
donia: POIANG.......cooiiieiice e

Acceptance of accession of the former Yugoslav Republic of Mace-
AONIA: SIOVAKIA....cveveieeiieicieree e

Acceptance of accession of Bosnia and Herzegovina: Spain.................

Acceptance of accession of Bosnia and Herzegovina: Switzerland.......

Acceptance of accession of Iceland: Switzerland............ccccooceicviinnnens

Acceptance of accession of India: Switzerland ...........ccccooeviiiiiinnnn,

Acceptance of accession of Liechtenstein: Switzerland ..............c.........
No. 12528. International Atomic Energy Agency and Bulgaria:

Agreement between the People's Republic of Bulgaria and the International
Atomic Energy Agency for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Vienna,
21 January 1972

SUSPENSION: BUIGAITa......coveiieiriiiiiiiece s
No. 12797. International Atomic Energy Agency and Cyprus:

Agreement between the Government of the Republic of Cyprus and the Inter-
national Atomic Energy Agency for the application of safeguards in con-
nection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.
Vienna, 26 June 1972

SUSPENSION: CYPIUS ..ttt
No. 14668. Multilateral:

International Covenant on Civil and Political Rights. New York, 16 December
1966

Withdrawal of reservation concerning article 13, paragraph 3: Iceland

Vil
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Withdrawal of reservation concerning article 24, paragraph 3: Liech-
EENSTEIN L.ttt 36

No. 14862. Multilateral:

Convention (No. 138) concerning minimum age for admission to employment.
Geneva, 26 June 1973

Ratification: UzZDEKISIAN ........c.coovuiiiiiiciec ettt 37

No. 15717. International Atomic Energy Agency, Belgium, Denmark, Euro-
pean Atomic Energy Community, Federal Republic of Germany, Ireland,
Italy, Luxembourg and Netherlands:

Agreement between the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the
Federal Republic of Germany, Ireland, the Italian Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the European
Atomic Energy Community and the International Atomic Energy Agency
in implementation of article Il (1) and (4) of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons. Brussels, 5 April 1973

Notification: BUIQaria.........cccvecvieiiiiecie e 38
NOLIFICALION: CYPIUS ...veveiieiieiisieeest e 39
Notification: Czech REPUDBIIC .........c.cccevieiiieiece e 39
NOTFICAtION: LAIVIA ..o.veiveieeeieice e 39
Notification: LIthuania .........ccccooeiiiiiiiiiieee e 40

Protocol Additional to the Agreement between the Republic of Aus-
tria, the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Re-
public of Finland, the Federal Republic of Germany, the Hellenic
Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Lux-
embourg, the Kingdom of the Netherlands, the Portuguese Re-
public, the Kingdom of Spain, the Kingdom of Sweden, the Eu-
ropean Atomic Energy Community and the International Atomic
Energy Agency in implementation of article 111 (1) and (4) of the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (with an-
nexes). Vienna, 22 September 1998

Notification: BUIGaria..........coooiiiiiiiiniirieee s 41
NOtIFICAtION: CYPIUS ... ee e 41
Notification: Czech REPUDIIC .........cviviiiiiiiicc s 42
NOITICAtION: LAIVIA ....veiviieiiiieicee e 42
Notification: LIthUania ........c.coereieiiieie e 42

No. 15823. Multilateral:

Convention (No. 142) concerning vocational guidance and vocational training
in the development of human resources. Geneva, 23 June 1975

RatifICAtION: INAIA......eiiiieiiee et s e s sraee s 43
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No. 16743. Multilateral:

Convention on Road Signs and Signals. Vienna, 8 November 1968
Ratification: POrtUgal............ooiiiiiiiiiii e 44
No. 19183. Multilateral:

Convention (No. 150) concerning labour administration: role, functions and
organisation. Geneva, 26 June 1978
Ratification: MOFOCCO.......cccoiiiiiiciccie ettt 45

No. 19462. United States of America and Mexico:

Extradition Treaty between the United Mexican States and the United States of
America. Mexico City, 4 May 1978

Protocol to the Extradition Treaty between the United Mexican States
and the United States of America of 4 May 1978. Washington,
13 November 1997
ENEry iNO TOMCE. ...t e 46

No. 20378. Multilateral:

Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.
New York, 18 December 1979

Optional Protocol to the Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination against Women. New York, 6 October 1999
Accession: EQUAtorial GUINEE ..........ccvvveieiriiiciieiceneese e 54

No. 20967. Multilateral:

European Outline Convention on transfrontier co-operation between territorial
communities or authorities. Madrid, 21 May 1980

Additional Protocol to the European Outline Convention on transfron-
tier co-operation between territorial communities or authorities.
Strasbourg, 9 November 1995

Ratification (with declaration): Belgium ..........cccoeoiiiiiinniee 55

Protocol No. 2 to the European Outline Convention on transfrontier
cooperation between territorial communities or authorities con-
cerning interterritorial cooperation. Strasbourg, 5 May 1998

Ratification (with declaration): Belgium .........ccccooviiiiiiniincccicccc e 56

No. 22297. International Atomic Energy Agency and Colombia:

Agreement between the Republic of Colombia and the International Atomic
Energy Agency for the application of safeguards in connection with the

X
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Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America. Vienna,
27 July 1979

Protocol additional to the Agreement between the Republic of Co-
lombia and the International Atomic Energy Agency for the ap-
plication of safeguards in connection with the Treaty for the Pro-
hibition of Nuclear Weapons in Latin America. (with annexes).
Vienna, 11 May 2005

ENLrY N0 FOMCE. ...t

No. 22344. Multilateral:

Convention (No. 154) concerning the promotion of collective bargaining. Ge-
neva, 19 June 1981

RatifiCationN: IMOIOCCO........oiiiiiie ettt s
No. 22345. Multilateral:

Convention (No. 155) concerning occupational safety and health and the work-
ing environment. Geneva, 22 June 1981

Ratification: Bahrain ...........ccooeiiiiiiiiiisieeee e
L] Tz L] T To T SO PRS
Ratification: Syrian Arab RepubliC..........cocooiiiiiiiii

Protocol to the Occupational Safety and Health Convention, 1981.
Geneva, 20 June 2002
Ratification: Syrian Arab RepUbBIIC.........cccvvvveieiiiiie e

No. 22514. Multilateral:

Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction. The Hague,
25 October 1980

Declaration: ArgeNtiNg ........cuciveieieiireseseeeee e e se e e e e e e e sre e eneas
Acceptance of accession of Albania: Brazil ..............ccoceoviniiiiiiiiiiciiens
Acceptance of accession of Armenia; Brazil ............ccccoovevveviveieieicie s,
Acceptance of accession of Seychelles: Brazil ..o,
Acceptance of accession of Slovenia: Ecuador ...........ccccccvveveeveveneie e,
Acceptance of accession of Slovenia: MONENEGro .........cccevvevvireieiinciniennes
Acceptance of accession of Slovenia: ROmania ..........cccoevvevevienieneeseesesnens
Acceptance of accession of Armenia: Switzerland............ccooeveieieiiirinnnnen
Acceptance of accession of El Salvador: Switzerland.............cccocevvveviviiennnns

Acceptance of accession of New Zealand: The former Yugoslav Re-
PUbIiC OFf MACEAONIA.......c.veieieeeceeeeeee e

Xl
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22917. Mexico and El Salvador:

Agreement on cultural exchanges between the United Mexican States and El
Salvador. San Salvador, 13 January 1966

TEIMINALION ..vviiiieeie et e e e st e e s et e e e s sbe e e s s bt e e e sesree e s sanes 67
22919. Mexico and Panama:

Agreement on cultural exchanges between the United Mexican States and the
Republic of Panama. Panama City, 20 January 1966

B =T 00 11T Ao TSR 68
24404. Multilateral:

Convention on Early Notification of a Nuclear Accident. Vienna, 26 Septem-
ber 1986

Accession (With reservation): OMaN..........ccoeoeiieieineneene e 69
24631. Multilateral:

Convention on the Physical Protection of Nuclear Material. Vienna, 3 March
1980 and New York, 3 March 1980

Accession (with reservation): JOrdan..........cocooevveieinensiencneeseee e 70
24643. Multilateral:

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency. Vienna, 26 September 1986

Accession (With reservations): OMaN ...........cooeereiiireiseneese e 72
25703. Multilateral:

Convention on the transfer of sentenced persons. Strasbourg, 21 March 1983

Additional Protocol to the European Convention on the transfer of
sentenced persons. Strasbourg, 18 December 1997
Ratification: United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland............. 75

25799. Multilateral:

Convention (No. 161) concerning occupational health services. Geneva,
26 June 1985

RatifiCation: NIGET .......cviiiiiiiec s 76
26369. Multilateral:

Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. Montreal,
16 September 1987

Xl
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Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the
Ozone Layer. Montreal, 17 September 1997

Accession: Dominican RePUBIIC...........cccvvviiiiviicie e

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the
Ozone Layer. Beijing, 3 December 1999

Accession: Dominican RePUDBIIC. ...
ACCESSION: YEIMEN ...t

No. 27531. Multilateral:

Convention on the Rights of the Child. New York, 20 November 1989

Withdrawal of declaration: LieChtenstein............ccovevrniinneinncnnnnen,
Withdrawal of reservation concerning article 7: Liechtenstein ..................

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the
Sale of Children, Child Prostitution and Child Pornography. New
York, 25 May 2000

Ratification: BRULAN..........ceeiiiiiiie ettt
ACCESSTON: CONGO ... vttt sttt ettt seese et bt eeneeeesee e e
Ratification: MalaWi .........cococviiiiii i

No. 29607. International Atomic Energy Agency and Lithuania:

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the In-
ternational Atomic Energy Agency for the application of safeguards in
connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.
Vienna, 12 October 1992 and Vilnius, 15 October 1992

SUSPENSION: LIthUANIA........ccveieieiercsc e

No. 30382. Multilateral:

European Agreement on Important International Combined Transport Lines
and Related Installations (AGTC). Geneva, 1 February 1991

Protocol on Combined Transport on Inland Waterways to the Euro-
pean Agreement on Important International Combined Transport
Lines and Related Installations (AGTC) of 1991. Geneva,
17 January 1997

011V 1] (0 (o] (ot

No. 30619. Multilateral:

Convention on Biological Diversity. Rio de Janeiro, 5 June 1992

Xl
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Cartagena Protocol on Biosafety to the Convention on Biological Di-
versity. Montreal, 29 January 2000

Accession: Bosnia and HErzegovina .........cccvecveverereneniesesiesieee e

No. 30948. International Atomic Energy Agency and Latvia:

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Interna-
tional Atomic Energy Agency for the application of safeguards in connec-
tion with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Vien-
na, 6 December 1993 and Riga, 21 December 1993

SUSPENSION: LALVIA.....eveiviiieiirerieieie e se e ste e eie e e e sae e nne s

No. 31363. Multilateral:

United Nations Convention on the Law of the Sea. Montego Bay, 10 Decem-
ber 1982

Declaration under article 287: ANgOla.........ccccoevveveiiiirnnicceeee e
Declaration under article 298: ANgOla.........c.covvireiininiiiiicces

Notification of nomination of arbitrators under article 2 of Annex VII

of the Convention: ROMANIA..........cccvuvieeiiiii e

No. 31922. Multilateral:

Convention on Protection of Children and Cooperation in respect of Intercoun-
try Adoption. The Hague, 29 May 1993

Ratification (with declarations): GreeCe........ccccvverververieiie e
Accession (with declarations): LieChtenstein ..........c.ccooeovveveiiiniinienenns
Accession: The former Yugoslav Republic of Macedonia.............cc..........

No. 32385. Mexico and United States of America:

Mutual Cooperation Agreement between the Government of the United Mex-
ican States and the Government of the United States of America for the
exchange of information in respect to transactions in currency through fi-
nancial institutions in order to combat illicit activities. Washington, 28 Oc-
tober 1994

Protocol that amends the Mutual Cooperation Agreement between the
Government of the United Mexican States and the Government of
the United States of America for the exchange of information in
respect to transactions in currency through financial institutions
in order to combat illicit activities, signed in Washington, DC, on
October 28, 1994. Mexico City, 5 May 1997

ENtrY iNtO fOFCE....uiiiiie e e

No. 33134. Multilateral:

European Convention on Cinematographic Co-production. Strasbourg, 2 Octo-
ber 1992

XV
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No.

No.

No.

No.

Approval (with reservation and declaration): Norway...........ccccceevevverierenn

33836. Multilateral:

Agreement on the establishment of the International Vaccine Institute. New
York, 28 October 1996

ACCESSION: OMAN.....ciitiiieiii ittt st et srr e srb e e srae e sbbe s sbeeesree s

34719. International Atomic Energy Agency and Czech Republic:

Agreement between the Czech Republic and the International Atomic Energy
Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Vienna, 18 September 1996

Suspension: Czech REPUBIIC ......c.cvvvviviiiii e

35457. Multilateral:

Convention on the Safety of United Nations and Associated Personnel. New
York, 9 December 1994

ACCESSION: MAIAWI ..ot

35939. Multilateral:

European Agreement on Main Inland Waterways of International Importance
(AGN). Geneva, 19 January 1996

Amendments to Annexes | and 11 of the European Agreement on Main
Inland Waterways of International Importance (AGN). Geneva,
15 October 2008

011 YA 1] (oI (o] (ot TS

36659. Multilateral:

Convention (No. 177) concerning home work. Geneva, 20 June 1996

Ratification: BUIQaria ...........cccvevviieiieiie i

37245. Multilateral:

Convention (No. 182) concerning the prohibition and immediate action for the
elimination of the worst forms of child labour. Geneva, 17 June 1999

Ratification: KIFDaAti.......cveciiieiiiiiie e
Ratification: TIMOM-LESEE .......uvieiiiiie ettt

Territorial application: United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland (in respect of: St. Helena) .........ccccoovevveiv i

37250. Multilateral:

Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education
in the European Region. Lisbon, 11 April 1997

Ratification: BelgiUm ........cccoov i

XV
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No. 37770. Multilateral:

Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-Making
and Access to Justice in Environmental Matters. Aarhus, Denmark,
25 June 1998

Protocol on Pollutant Release and Transfer Registers to the Conven-
tion on Access to Information, Public Participation in Decision-
Making and Access to Justice in Environmental Matters. Kiev,
21 May 2003

ENtry iNt0 FOMCE. ..o e
Ratification: POrtugal...........ccccvevveieieie i

No. 37925. Multilateral:

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Tribunal for
the Law of the Sea. New York, 23 May 1997

Ratification: POrtugal...........ccoevveieiiiiiesese s

No. 38441. Multilateral:

Convention (No. 183) concerning the revision of the Maternity Protection
Convention (revised), 1952. Geneva, 15 June 2000

R ) {[or= £ o o Bl I L A VA - U
Ratification: NEtherlandsS.......c.oviiiiieeiiiiie e

No. 38944. International Development Association and Burundi:

Development Credit Agreement (Regional Trade Facilitation Project) between
the Republic of Burundi and the International Development Association.
Washington, 28 June 2001

Agreement amending the Development Credit Agreement (Regional
Trade Facilitation Project) between the Republic of Burundi and
the International Development Association (with attachment).
Washington, 19 July 2005

ENLry iNO TOFCR....c.eitiiiiciec s

Agreement providing for the Amendment and Restatement of the De-
velopment Credit Agreement (Regional Trade Facilitation
Project) between the Republic of Burundi and the International
Development Association. Bujumbura, 27 March 2007

1T ] (0 (o] o TS

No. 39130. Multilateral:
Convention on jurisdiction, applicable law, recognition, enforcement and co-

operation in respect of parental responsibility and measures for the protec-
tion of children. The Hague, 19 October 1996

XVI
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Ratification (with declarations and reservation): Croatia ...........c.ccoevvevrivinennnn 268
No. 40214. Multilateral:

Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants. Stockholm, 22 May

2001
Ratification: TONQA......cccviiieieieeeie st eneas 270
RAtification: TUMKEY.......oiiiieeie e e 270

No. 40446. Multilateral:

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Criminal
Court. New York, 9 September 2002

ACCESSION: MAIAWI ..ot 271
No. 40908. International Development Association and Ghana:

Development Credit Agreement (Small Towns Water Supply and Sanitation
Project) between the Republic of Ghana and the International Develop-
ment Association. Accra, 13 August 2004

Financing Agreement Amending and Restating the Development Cre-
dit Agreement (Small Towns Water Supply and Sanitation
Project) between the Republic of Ghana and the International
Development Association (with schedules, appendix and Interna-
tional Bank for Reconstruction and Development General Condi-
tions for Loans, dated 1 July 2005, as amended through 15 Octo-
ber 2006). Accra, 14 August 2009
ENEry iNO FOMCR....c.eiiiiiiicie s 272

No. 40916. Multilateral:

Convention on cybercrime. Budapest, 23 November 2001

Additional Protocol to the Convention on cybercrime, concerning the
criminalization of acts of a racist and xenophobic nature commit-
ted through computer systems. Strasbourg, 28 January 2003

Ratification (with reservation): ROMania..........cccooevririininiineciscecens 273

No. 42146. Multilateral:

United Nations Convention against Corruption. New York, 31 October 2003

Notification under article 46 (13): France ........ccocevriiiineneineciseecniens 274
Notification under article 6(3): FranCe .........ccccocevieiieeiieiie e 275
Ratification: TTalY........coviiiiiii s 276
Notification under article 46 (13): SWEdEN .........ccceovevveiecie e 276
Notification under article 6 (3): SWEEN ........ccoevviriiiirieec s 277
Notification under article 46 (13): Switzerland...........cccocvevviviiciiiececiecns 278
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Notification under article 6 (3): Uganda..........cccccovvrvrvrinnieerierecne e

No. 42150. International Development Association and Viet Nam:

Development Credit Agreement (Second Rural Energy Project) between the
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sources Management Project) between the Republic of the Philippines and
the International Fund for Agricultural Development. Rome, 8 April 2002

Letter of Amendment to the Project Loan Agreement (Northern Min-
danao Community Initiatives and Resources Management
Project) between the Republic of the Philippines and the Interna-
tional Fund for Agricultural Development (with annexes). Rome,
18 July 2008 and Manila, 19 August 2008

1T ] (0 (o] o= TS

No. 46643. International Fund for Agricultural Development and Bangladesh:

Project Loan Agreement (Micro-Finance and Technical Support Project) be-
tween the People's Republic of Bangladesh and the International Fund for
Agricultural Development. Rome, 8 May 2003

Letter of Amendment to the Project Loan Agreement (Micro-Finance
and Technical Support Project) between the People's Republic of
Bangladesh and the International Fund for Agricultural Devel-
opment (with annex). Rome, 26 May 2008 and Dhaka, 25 August
2008

11T ] (0 (o] o TS

XX



Volume 2629, Table of Contents

No. 46645. International Fund for Agricultural Development and Democratic
People's Republic of Korea:

Project Loan Agreement (The Uplands Food Security Project) between the
Democratic People's Republic of Korea and the International Fund for
Agricultural Development. Rome, 11 January 2001

Letter of Amendment to the Project Loan Agreement (The Uplands
Food Security Project) between the Democratic People's Repub-
lic of Korea and the International Fund for Agricultural Devel-
opment. Rome, 6 May 2008 and Pyongyang

011 Y 1] (0 (o] (ot

Letter of Amendment to the Project Loan Agreement (The Uplands
Food Security Project) between the Democratic People's Repub-
lic of Korea and the International Fund for Agricultural Devel-
opment (with annex). Rome, 26 April 2005 and Pyongyang,
18 May 2005

ENEry iNO TOMCE....c.viiiitiicii s

No. 46646. International Fund for Agricultural Development and Cameroon:

Loan Agreement (Community Development Support Project - PADC) between
the Republic of Cameroon and the International Fund for Agricultural De-
velopment. Rome, 29 May 2002

Letter of Amendment to the Loan Agreement (Community Develop-
ment Support Project - PADC) between the Republic of Came-
roon and the International Fund for Agricultural Development
(with annex). Rome, 29 May 2008 and Yaoundé, 10 September
2008

ENEry iN0 FOMC....c.eiiiiiciiee s

No. 46657. International Fund for Agricultural Development and Azerbaijan:

Project Loan Agreement (North-East Development Project) between the Re-
public of Azerbaijan and the International Fund for Agricultural Devel-
opment. Baku, 20 July 2005

Letter of Amendment to the Project Loan Agreement (North-East De-
velopment Project) between the Republic of Azerbaijan and the
International Fund for Agricultural Development. Rome, 12 July
2006 and Baku, 26 December 2006

ENEry iNO FOMCR....c.iitiiiiie s

Letter of Amendment to the Project Loan Agreement (North-East De-
velopment Project) between the Republic of Azerbaijan and the

XXI



Volume 2629, Table of Contents

International Fund for Agricultural Development. Rome, 9 No-
vember 2006 and Baku, 9 November 2006

ENtry iNt0 fOMCE.....viii it

No. 46674. International Fund for Agricultural Development and Sudan:

Programme Loan Agreement (Western Sudan Resources Management Pro-
gramme) between the Republic of the Sudan and the International Fund
for Agricultural Development. Rome, 14 February 2005

Letter of Amendment to the Programme Loan Agreement (Western
Sudan Resources Management Programme) between the Repub-
lic of the Sudan and the International Fund for Agricultural De-
velopment. Rome, 26 July 2007 and Khartoum, 26 July 2007

ENtry iNt0 fOICE...c.vi it

No. 46681. International Fund for Agricultural Development and Bangladesh:

Project Loan Agreement (Sunamganj Community-Based Resource Manage-
ment Project) between the People's Republic of Bangladesh and the Inter-
national Fund for Agricultural Development. Rome, 14 November 2001

Letter of Amendment to the Project Loan Agreement (Sunamganj
Community-Based Resource Management Project) between the
People's Republic of Bangladesh and the International Fund for
Agricultural Development. Rome, 7 August 2007 and Dakar,
6 November 2007

011 Y1) (0 (o] (ot RSSO

Letter of Amendment to the Project Loan Agreement (Sunamganj
Community-Based Resource Management Project) between the
People's Republic of Bangladesh and the International Fund for
Agricultural Development. Rome, 26 May 2008 and Dhaka,
25 August 2008

ENEry iNO FOMCR....c.eiiiiiiecii s

No. 46682. International Fund for Agricultural Development and United Re-
public of Tanzania:

Programme Loan Agreement (Agricultural Marketing Systems Development
Programme) between the United Republic of Tanzania and the Interna-
tional Fund for Agricultural Development. Rome, 15 January 2002

XX



Volume 2629, Table of Contents

Letter of Amendment to the Programme Loan Agreement (Agricultur-
al Marketing Systems Development Programme) between the
United Republic of Tanzania and the International Fund for Agri-
cultural Development (with annexes). Rome, 7 July 2008 and
Dar es Salaam, 26 August 2008

ENtry iNt0 fOMCE...c.viiviiiii e

Letter of Amendment to the Programme Loan Agreement (Agricultur-
al Marketing Systems Development Programme) between the
United Republic of Tanzania and the International Fund for Agri-
cultural Development (with annex). Rome, 5 March 2007 and
Dar es Salaam, 25 April 2007

ENtry iNt0 FOMCE. ... e

No. 46693. International Fund for Agricultural Development and Argentina:

Loan Agreement (Patagonia Rural Development Project) between the Republic
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the United Republic of Tanzania and the International Fund for Agricul-
tural Development. Rome, 31 January 2001

Letter of Amendment to the Programme Loan Agreement (Rural Fi-
nancial Services Programme) between the United Republic of
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N°612. Multilatéral :

Convention (No 29) concernant le travail forcé ou obligatoire, telle qu'elle a
été modifiée par la Convention portant révision des articles finals, 1946.
Genéve, 28 juin 1930

Ratification: TIMOM-LESLE ........ccovieiiieciie ettt s e

N° 792. Multilatéral :

Convention (No 81) concernant l'inspection du travail dans l'industrie et le
commerce. Geneve, 11 juillet 1947
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Convention relative au statut des réfugiés. Genéve, 28 juillet 1951
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Accord concernant l'adoption de prescriptions techniques uniformes appli-
cables aux véhicules a roues, aux équipements et aux pieces susceptibles
d'étre montés ou utilisés sur un véhicule a roues et les conditions de re-
connaissance réciproque des homologations délivrées conformément a ces
prescriptions. Geneve, 20 mars 1958

Amendements au Reéglement No. 104. Prescriptions uniformes rela-
tives a I'homologation des marquages rétroréfléchissants pour vé-
hicules des catégories M, N et O. Genéve, 24 octobre 2009
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Amendements au Réglement No 106. Prescriptions uniformes con-
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Amendements au Réglement No 107. Prescriptions uniformes rela-
tives a I'nomologation des véhicules des catégories M2 et M3 en
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Amendements au Reéglement No 107. Prescriptions uniformes rela-
tives a I'nomologation des véhicules des catégories M2 et M3 en
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tives a I'nomologation des projecteurs pour véhicules automobiles
émettant un faisceau de croisement asymétrique ou un faisceau de
route ou les deux a la fois et équipés de lampes a incandescence
et/ou de modules DEL. Genéve, 24 octobre 2009
ENErEE BN VIGUEUT .. .coeiviieiiiteiieiecte ettt sttt eb e sne e ene s

Amendements au Reglement No 121. Prescriptions uniformes rela-
tives a I'hnomologation des véhicules en ce qui concerne I'empla-
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Accord de crédit de développement (Projet en vue de faciliter le commerce ré-
gional) entre la République du Burundi et I'Association internationale de
développement. Washington, 28 juin 2001
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Accord modifiant I'Accord de crédit de développement (Projet en vue
de faciliter le commerce régional) entre la République du Burun-
di et I'Association internationale de développement (avec piece
jointe). Washington, 19 juillet 2005

ENLrEE BN VIQUEUN ......ocuiiviieeeeieieie ettt sttt ene s

Accord portant modification et reformulation de I'Accord de crédit de
développement (Projet en vue de faciliter le commerce régional)
entre la République du Burundi et I'Association internationale de
développement. Bujumbura, 27 mars 2007

ENErEE BN VIGUEUT .. .cveivevieie ettt sttt st nns

N° 39130. Multilatéral :

Convention concernant la compétence, la loi applicable, la reconnaissance,
I'exécution et la coopération en matiére de responsabilité parentale et de
mesures de protection des enfants. La Haye, 19 octobre 1996

Ratification (avec déclarations et réserve): Croati€.........cc.covvevererveerrennen,

N° 40214. Multilatéral :

Convention de Stockholm sur les polluants organiques persistants. Stockholm,
22 mai 2001

Ratification: TONQA......ccoiiiieiee e
Ratification: TUMQUIE ......ecveieeee et

N° 40446. Multilatéral :

Accord sur les privileges et immunités de la Cour pénale internationale. New
York, 9 septembre 2002

AJNESION: MAIAWI ..o

N° 40908. Association internationale de développement et Ghana :

Accord de crédit de développement (Projet d'approvisionnement en eau et d'as-
sainissement des petites villes) entre la République du Ghana et I'Associa-
tion internationale de développement. Accra, 13 aolt 2004

Accord de financement amendant et réitérant I'Accord de crédit de
développement (Projet d'approvisionnement en eau et d'assainis-
sement des petites villes) entre la République du Ghana et I'Asso-
ciation internationale de développement (avec annexes, appen-
dice et Conditions générales applicables aux préts de la Banque
internationale pour la reconstruction et le développement, en date
du ler juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Ac-
cra, 14 ao(t 2009

ENLrEE BN VIQUEUT ......cuiiieiieciececie et
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N° 40916. Multilatéral :

Convention sur la cybercriminalité. Budapest, 23 novembre 2001

Protocole additionnel a la Convention sur la cybercriminalité, relatif a
I'incrimination d'actes de nature raciste et xénophobe commis par
le biais de systemes informatiques. Strasbourg, 28 janvier 2003

Ratification (avec réserve): ROUMANIE ........ccccceverieienerieeneieee e,

N° 42146. Multilatéral :

Convention des Nations Unies contre la corruption. New York, 31 octobre
2003

Notification en vertu du paragraphe 13 de l'article 46: France....................
Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 6: France............cc.coc......
Ratification: Halie..........coooieiiei s
Notification en vertu du paragraphe 13 de l'article 46: Suéde......................
Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 6: Suéde.............cccuenu.ee..
Notification en vertu du paragraphe 13 de l'article 46: Suisse............c........
Notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 6: Ouganda ....................

N° 42150. Association internationale de développement et Viet Nam :

Accord de crédit de développement (Deuxiéme projet d'énergie rurale) entre la
République socialiste du Viet Nam et I'Association internationale de déve-
loppement. Hanot, 17 juin 2005

Accord de financement amendant et réitérant I'Accord de crédit de
développement (Deuxiéme projet d'énergie rurale) entre la Répu-
blique socialiste du Viet Nam et I'Association internationale de
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales
applicables aux crédits et aux dons de I'Association internationale
de développement, en date du ler juillet 2005, telles qu'amendées
au 15 octobre 2006). Hanot, 9 juillet 2009

ENIEE BN VIGUEUT ......ouiviiiiiieiiec ettt

N° 42671. Multilatéral :

Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Paris, 17 oc-
tobre 2003

RatifICAtioN: HATTi ......eeeiiviii e

N° 42776. Association internationale de développement et Bolivie :

Accord de crédit de développement (Projet d'alliance rurale) entre la Répu-
blique de Bolivie et I'Association internationale de développement. Was-
hington, 7 septembre 2005
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Accord portant modification et reformulation de I'Accord de crédit de
développement (Projet d'alliance rurale) entre la République de
Bolivie et I'Association internationale de développement. Was-
hington, 25 avril 2009

ENLrEE BN VIQUEUN ......oviiiecie ettt sttt srenre e eneas

N° 43649. Multilatéral :

Convention internationale contre le dopage dans le sport. Paris, 19 octobre
2005

Ratification: CRYPIE .....ccvcveieie e

Ratification: Halti..........cooiiiiiciccc e

Ratification: SOMALI ........cccveiieriie st

AdNESION: VIBE NAM ....oeiiiiiiiiiicecece ettt re e
N° 43977. Multilatéral :

Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions
culturelles. Paris, 20 octobre 2005

Adhésion (avec déclaration et réserve): Australie ...........ccoeevveriivvrerieinieinnns

Adhésion: République dominICAINE..........cccevvreiieiiieie e

AcCeptation: PayS-Bas.........cooiiiiiiiiieieiere e

Adhésion: Saint-Vincent-et-les Grenadings...........cccvveirnienneinnenees
N° 44004. Multilatéral :

Convention internationale pour la répression des actes de terrorisme nucléaire.
New York, 13 avril 2005

Ratification (avec déclaration): Belgique ........cccccvvvveiveiviiecie e,
AdNESION: MAlAWI ......ooveiiiiiiiiiicecece et
N° 44730. Multilatéral :

Accord européen relatif au transport international des marchandises dange-
reuses par voies de navigation intérieures (ADN). Geneve, 26 mai 2000

Ratification: SIOVAQUIE ..........coviiiiiiiieie e
N° 44910. Multilatéral :

Convention relative aux droits des personnes handicapées. New York,
13 décembre 2006

Adhésion (avec déclaration): Iran (République islamique d)..........c.ccccervevenne.
Ratification: SEYChEIIES .........coveiiii i
N° 45739. Multilatéral :

Convention (No 187) concernant le cadre promotionnel pour la sécurité et la
santé au travail. Geneve, 15 juin 2006

Ratification: CRYPIE .....cviieiece et
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Ratification: ESPAgNE.......ccvciveirirererieseseeieseese et sie st eneens

N° 46036. Fonds international de développement agricole et Mali :

Accord de financement (Programme d'investissement et de développement ru-
ral des régions du Nord Mali - PIDRN) entre la République du Mali et le
Fonds international de développement agricole. Rome, 24 mai 2005

Lettre d'amendement a I'Accord de financement (Programme d'inves-
tissement et de développement rural des régions du Nord Mali -
PIDRN) entre la République du Mali et le Fonds international de
développement agricole (avec annexe). Rome, 17 mars 2008 et
Bamako, 5 mai 2008

ENLrEE BN VIQUEUN .....ocuiiiiiieceieiee ettt sttt ene s

N° 46609. Fonds international de développement agricole et Inde :

Accord de prét relatif au programme (Programme d'autonomisation des
femmes rurales de Tejaswini) entre la République de I'Inde et le Fonds in-
ternational de développement agricole. Rome, 12 octobre 2006

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme d'autonomisation des femmes rurales de Tejaswini) entre
la République de I'Inde et le Fonds international de développe-
ment agricole (avec annexe). Rome, 24 septembre 2008 et New
Delhi, 25 février 2009

ENLrEE BN VIQUEUT ......ccviiiiiieeieeee ettt nn e

N° 46622. Fonds international de développement agricole et Inde :

Accord de prét relatif au programme (Programme relatif aux moyens d'exis-
tence durables aprés-tsunami pour les communautés cétiéres du Tamil Na-
du) entre la République de I'Inde et le Fonds international de développe-
ment agricole. Rome, 1 novembre 2007

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme relatif aux moyens d'existence durables aprés-tsunami
pour les communautés cétiéres du Tamil Nadu) entre la Répu-
blique de I'Inde et le Fonds international de développement agri-
cole. Rome, 7 novembre 2008 et New Delhi, 23 décembre 2008

ENLrEE BN VIQUEUT ......cuiiiiiieceieiee ettt nn e e

N° 46630. Fonds international de développement agricole et Philippines :

Accord de prét relatif au projet (Projet d'initiatives communautaires et de ges-
tion des ressources dans le Nord de Mindanao) entre la République des
Philippines et le Fonds international pour le développement agricole.
Rome, 8 avril 2002

XLV



Volume 2629, Table des matiéres

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet d'ini-
tiatives communautaires et de gestion des ressources dans le
Nord de Mindanao) entre la République des Philippines et le
Fonds international pour le développement agricole (avec an-
nexes). Rome, 18 juillet 2008 et Manille, 19 ao(t 2008

ENLrEE BN VIQUEUT .....ocviiieieieeieiee et sttt

N° 46643. Fonds international de développement agricole et Bangladesh :

Accord de prét relatif au projet (Projet de soutien technique et de microfi-
nance) entre la République populaire du Bangladesh et le Fonds interna-
tional de développement agricole. Rome, 8 mai 2003

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de
soutien technique et de microfinance) entre la République popu-
laire du Bangladesh et le Fonds international de développement
agricole (avec annexe). Rome, 26 mai 2008 et Dhaka, 25 ao(t
2008

ENLrEE BN VIQUEUT ......ccuiiiiiiieeieeee ettt

N° 46645. Fonds international de développement agricole et République popu-
laire démocratique de Corée :

Accord de prét relatif au projet (Projet de sécurité alimentaire dans les régions
montagneuses) entre la République démocratique populaire de Corée et le
Fonds international de développement agricole. Rome, 11 janvier 2001

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de sé-
curité alimentaire dans les régions montagneuses) entre la Répu-
blique démocratique populaire de Corée et le Fonds international
de développement agricole. Rome, 6 mai 2008 et Pyongyang

ENIEE 8N VIGUEUT .......viiiiiiiiiiiet ettt

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de sé-
curité alimentaire dans les régions montagneuses) entre la Répu-
blique démocratique populaire de Corée et le Fonds international
de développement agricole (avec annexe). Rome, 26 avril 2005 et
Pyongyang, 18 mai 2005

ENLrEE BN VIQUEUT ......ccviiieiiiceieeee ettt

N° 46646. Fonds international de développement agricole et Cameroun :

Accord de prét (Projet d'appui au développement communautaire — PADC)
entre la République du Cameroun et le Fonds international de développe-
ment agricole. Rome, 29 mai 2002

Lettre d'amendement a I'Accord de prét (Projet d'appui au dévelop-
pement communautaire - PADC) entre la République du Came-
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roun et le Fonds international de développement agricole (avec
annexe). Rome, 29 mai 2008 et Yaoundé, 10 septembre 2008

ENLrEE BN VIQUEUN ......ocuiiiiieeceie ettt sttt ene s

N° 46657. Fonds international de développement agricole et Azerbaidjan :

Accord de prét relatif au projet (Projet de développement du Nord-Est) entre la
République azerbaidjanaise et le Fonds international de développement
agricole. Bakou, 20 juillet 2005

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de dé-
veloppement du Nord-Est) entre la République azerbaidjanaise et
le Fonds international de développement agricole. Rome, 12 juil-
let 2006 et Bakou, 26 décembre 2006

ENLrEE BN VIQUEUT ......ocviiiiiieeieiee ettt

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de dé-
veloppement du Nord-Est) entre la République azerbaidjanaise et
le Fonds international de développement agricole. Rome,
9 novembre 2006 et Bakou, 9 novembre 2006

ENIEE 8N VIGUEUT.......viiiiiiiieiiet ettt bbb

N° 46674. Fonds international de développement agricole et Soudan :

Accord de prét relatif au programme (Programme de gestion des ressources au
Soudan occidental) entre la République du Soudan et le Fonds internatio-
nal de développement agricole. Rome, 14 février 2005

Lettre d'amendement a I'’Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme de gestion des ressources au Soudan occidental) entre la
République du Soudan et le Fonds international de développe-
ment agricole. Rome, 26 juillet 2007 et Khartoum, 26 juillet 2007

ENErEE BN VIGUEUT .. .cvviverieiicieieieste ettt snens

N° 46681. Fonds international de développement agricole et Bangladesh :

Accord de prét relatif au projet (Projet de gestion des ressources communau-
taires de Sunamganj) entre la République populaire du Bangladesh et le
Fonds international de développement agricole. Rome, 14 novembre 2001

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de
gestion des ressources communautaires de Sunamganj) entre la
République populaire du Bangladesh et le Fonds international de
développement agricole. Rome, 7 aolt 2007 et Dakar, 6 no-
vembre 2007

ENIEE 8N VIGUEUT .......viiiiieiiiiiee ettt
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Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de
gestion des ressources communautaires de Sunamganj) entre la
République populaire du Bangladesh et le Fonds international de
développement agricole. Rome, 26 mai 2008 et Dhaka, 25 ao(t
2008

ENLrEE BN VIQUEUT ......ccviiiiiieeieice ettt

N° 46682. Fonds international de développement agricole et République-Unie
de Tanzanie :

Accord de prét relatif au programme (Programme de développement des sys-
témes de mise en marché agricole) entre la République-Unie de Tanzanie
et le Fonds international de développement agricole. Rome, 15 janvier
2002

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme de développement des systemes de mise en marché agri-
cole) entre la République-Unie de Tanzanie et le Fonds interna-
tional de développement agricole (avec annexes). Rome, 7 juillet
2008 et Dar es-Salaam, 26 aodt 2008

ENIEE 8N VIGUEUT .......viiiieieiiiiiecee et bbb

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme de développement des systémes de mise en marché agri-
cole) entre la République-Unie de Tanzanie et le Fonds interna-
tional de développement agricole (avec annexe). Rome, 5 mars
2007 et Dar es-Salaam, 25 avril 2007

ENLrEE BN VIQUEUT ......ccuiiieieiceieeee ettt st

N° 46693. Fonds international de développement agricole et Argentine :

Accord de prét (Projet de développement rural de la Patagonie) entre la Répu-
blique argentine et le Fonds international de développement agricole.
Buenos Aires, 27 novembre 2006

Lettre d'amendement a I'Accord de prét (Projet de développement ru-
ral de la Patagonie) entre la République argentine et le Fonds in-
ternational de développement agricole (avec annexe). Rome,
1 octobre 2008 et Buenos Aires, 17 octobre 2008

ENLrEE BN VIQUEUT ......ccviiieiiieeieeee et sttt

N° 46694. Lettonie et Estonie :

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouverne-
ment de la République d'Estonie relatif a la coopération en matiére de sé-
curité sociale. Vilnius, 28 mai 1996

A o] (0= Ui o] o SO T



Volume 2629, Table des matiéres

N° 46701. Fonds international de développement agricole et République-Unie
de Tanzanie :

Accord de prét relatif au programme (Programme relatif aux services finan-
ciers ruraux) entre la République-Unie de Tanzanie et le Fonds internatio-
nal de développement agricole. Rome, 31 janvier 2001

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme relatif aux services financiers ruraux) entre la Répu-
blique-Unie de Tanzanie et le Fonds international de développe-
ment agricole (avec annexes). Rome, 19 janvier 2009 et Dar es-
Salaam, 18 février 2009

ENLrEE BN VIQUEUT ......cviiiiiiceieece ettt sttt e

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme relatif aux services financiers ruraux) entre la Répu-
blique-Unie de Tanzanie et le Fonds international de développe-
ment agricole (avec annexe). Rome, 20 septembre 2007 et Dar
es-Salaam, 5 octobre 2007

ENIEE 8N VIGUEUT ......viiiiiiiiieiieieeie ettt

N° 46702. Fonds international de développement agricole et République-Unie
de Tanzanie :

Accord de financement (Programme relatif aux services financiers ruraux)
entre la République-Unie de Tanzanie et le Fonds international de déve-
loppement agricole. Rome, 31 janvier 2001

Lettre d'amendement a I'Accord de financement (Programme relatif
aux services financiers ruraux) entre la République-Unie de Tan-
zanie et le Fonds international de développement agricole. Rome,
3 juin 2004 et Dar es-Salaam, 24 juin 2004

ENLrEE BN VIQUEUT ......cviiiiie ettt

Lettre d'amendement & I'Accord de financement (Programme relatif
aux services financiers ruraux) entre la République-Unie de Tan-
zanie et le Fonds international de développement agricole. Rome,
22 février 2008 et Dar es-Salaam, 13 mars 2008

ENIEE €N VIGUEUT ......viiiiiitiiieiee et

Lettre d'amendement a I'’Accord de financement (Programme relatif
aux services financiers ruraux) entre la République-Unie de Tan-
zanie et le Fonds international de développement agricole (avec
annexe). Rome, 31 ao(t 2005 et Dar es-Salaam

ENLrEE BN VIQUEUL......c.viiiiiiecieciceee sttt
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N° 46706. Fonds international de développement agricole et Guinée :

Accord de prét (Projet d'appui au développement rural de Basse Guinée Nord
— PADER-BGN) entre la République de Guinée et le Fonds international
de développement agricole. Rome, 8 octobre 2004

Lettre d'amendement a I'’Accord de prét (Projet d'appui au dévelop-
pement rural de Basse Guinée Nord - PADER-BGN) entre la Ré-
publique de Guinée et le Fonds international de développement
agricole (avec annexe). Rome, 10 septembre 2007 et Conakry,
16 novembre 2007

ENIEE BN VIGUEUT .......viiiiiiiiiiieie ettt bbb

N° 46707. Fonds international de développement agricole et Ethiopie :

Accord de prét relatif au projet (Projet de développemept pastoral communau-
taire) entre la République fédérale démocratique d'Ethiopie et le Fonds in-
ternational de développement agricole. Rome, 10 octobre 2003

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de dé-
veloppement pastoral communautaire) entre la République fédé-
rale démocratique d'Ethiopie et le Fonds international de déve-
loppement agricole (avec piéce jointe). Rome, 23 novembre 2006
et Addis-Abeba, 26 décembre 2006

ENIEE 8N VIGUEUT.......cviiiieiiiieiie ettt bbb

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de dé-
veloppement pastoral communautaire) entre la République fédé-
rale démocratique d'Ethiopie et le Fonds international de déve-
loppement agricole. Rome, 30 janvier 2006 et Addis-Abeba,
8 février 2006

ENLrEE BN VIQUEUT ......ccuiiiiii ettt

N° 46709. Fonds international de développement agricole et Ghana :

Accord de prét relatif au programme (Programme de réduction de la pauvreté
dans la région du nord) entre la République du Ghana et le Fonds interna-
tional de développement agricole. Rome, 7 février 2003

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme de réduction de la pauvreté dans la région du nord) entre
la République du Ghana et le Fonds international de développe-
ment agricole. Rome, 14 mars 2008 et Accra, 11 avril 2008

ENLrEE BN VIQUEUN ......ocuiiiiieeceieice ettt st enaens
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N° 46710. Fonds international de développement agricole et Yémen :

Accord de prét relatif au projet (Projet de développement rural participatif de
Dhamar) entre la République du Yémen et le Fonds international de déve-
loppement agricole. Rome, 18 février 2003

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de dé-
veloppement rural participatif de Dhamar) entre la République du
Yémen et le Fonds international de développement agricole.
Rome, 2 ao(t 2007 et Sana'a, 25 septembre 2007

ENLrEE BN VIGUEUT .. .coeitiieiicierieieste ettt nennens

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au projet (Projet de dé-
veloppement rural participatif de Dhamar) entre la République du
Yémen et le Fonds international de développement agricole.
Rome, 11 octobre 2007 et Sana'a, 29 octobre 2007

ENLrEE BN VIQUEUN ......oviiieiietieiee ettt st

N° 46714. Fonds international de développement agricole et République démo-
cratique populaire lao :

Accord de financement relatif au programme (Programme d’amélioration des
moyens d'existence ruraux dans I’Attapeu et la Sayabouri) entre la Répu-
blique démocratique populaire lao et le Fonds international de dévelop-
pement agricole. Rome, 13 octobre 2005

Lettre d'amendement a I'Accord de financement relatif au programme
(Programme d’amélioration des moyens d'existence ruraux dans
I’ Attapeu et la Sayabouri) entre la République démocratique po-
pulaire lao et le Fonds international de développement agricole
(avec annexe). Rome, 25 juin 2008 et Vientiane, 6 aodt 2008

ENIEE 8N VIGUEUT .......viiiiiiiiiiiec ettt bbb

N° 46715. Organisation des Nations Unies et Tchad :

Accord entre I'Organisation des Nations Unies et le Tchad sur le statut de la
Mission des Nations Unies en République centrafricaine et au Tchad.
N'Djamena, 21 mars 2008

Amendements a I'Accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Tchad sur le statut de la Mission des Nations Unies en Répu-
blique centrafricaine et au Tchad. N'Djamena, 15 octobre 2009

ENErEE BN VIGUEUT ... covitiieiiitesieiecte ettt sttt ene s

N° 46717. Fonds international de développement agricole et Sri Lanka :

Accord de prét relatif au programme (Programme de réhabilitation cétiére et
d’administration des ressources post-tsunami) entre la République socia-
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liste démocratique de Sri Lanka et le Fonds international de développe-
ment agricole. Rome, 1 décembre 2005

Lettre d'amendement a I'’Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme de réhabilitation cotiére et d’administration des res-
sources post-tsunami) entre la République socialiste démocra-
tique de Sri Lanka et le Fonds international de développement
agricole. Rome, 21 mai 2008 et Colombo, 11 juin 2008

ENErEE BN VIGUEUT ... cveivevieiicieieieste ettt ne s

N° 46720. Fonds international de développement agricole et Ethiopie :

Accord de prét relatif au programme (Programme d’amélioration de la com-
mercialisation agricole) entre la République fédérale démocratique
d'Ethiopie et le Fonds international de développement agricole. Rome,
20 janvier 2005

Lettre d'amendement a I'’Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme d’amélioration de la commercialisation agricole) entre la
République fédérale démocratique d'Ethiopie et le Fonds interna-
tional de développement agricole (avec annexes). Rome, 18 avril
2007 et Addis-Abeba

ENIEE 8N VIGUEUT .......viiiiiiiiiiiec ettt

Lettre d'amendement a I'Accord de prét relatif au programme (Pro-
gramme d’amélioration de la commercialisation agricole) entre la
République fédérale démocratique d'Ethiopie et le Fonds interna-
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; http://treaties.un.org/doc/source/publi
cations/practice/registration_and_publication.pdf).

The terms "treaty” and “international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have.

*

* *

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat
of the United Nations, for information.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par
un Membre des Nations Unies aprés I'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tot possible, enregistré au
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie a un traité ou accord international qui aurait di étre enre-
gistré mais ne I'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de I’Organisation des Na-
tions Unies. Par sa résolution 97 (1), I'Assemblée générale a adopté un réglement destiné a mettre en application
I'Article 102 de la Charte (voir texte du réglement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/publications
Ipractice/registration_and_publication-fr.pdf).

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le réglement, et
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptée & cet égard par I'Etat Membre qui a pré-
senté l'instrument & I'enregistrement, & savoir qu’en ce qui concerne cet Etat partie, I'instrument constitue un
traité ou un accord international au sens de I'Article 102. Il s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument présen-
té par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le sta-
tut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considere donc que son acceptation pour enre-
gistrement d’un instrument ne confére pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce
dernier ne I'a pas déja, et qu'il ne confére pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas.

*

Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été
soumis pour enregistrement par I’une des parties a I’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces
textes ont été établies par le Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies, a titre d'information.
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERN-
ING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA,
28 JUNE 1930 [United Nations, Treaty
Series, vol. 39, 1-612.]

RATIFICATION

Timor-Leste

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 16 June 2009

Date of effect: 16 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 612. Multilatéral

CONVENTION (NO 29) CONCER-
NANT LE TRAVAIL FORCE OU
OBLIGATOIRE, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENEVE, 28 JUIN 1930 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 39, 1-612.]

RATIFICATION

Timor-Leste

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
16 juin 2009

Date de prise d'effet : 16 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. GE-
NEVA, 11 JULY 1947 [United Nations,
Treaty Series, vol. 54, 1-792.]

RATIFICATION

Iceland

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 24 March 2009

Date of effect: 24 March 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 792. Multilatéral

CONVENTION (NO 81) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. GENEVE,
11 JUILLET 1947 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 54, 1-792.]

RATIFICATION

Islande

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :

24 mars 2009

Date de prise d'effet : 24 mars 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-

tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERN-
ING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. SAN
FRANCISCO, 9 JULY 1948 [United
Nations, Treaty Series, vol. 68, 1-881.]

RATIFICATION

Timor-Leste

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 16 June 2009

Date of effect: 16 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 881. Multilatéral

CONVENTION (NO 87) CONCER-
NANT LA LIBERTE SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. SAN FRANCISCO,
9 JUILLET 1948 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 68, 1-881.]

RATIFICATION

Timor-Leste

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
16 juin 2009

Date de prise d'effet : 16 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERN-
ING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO
ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1961. GENE-
VA, 1 JULY 1949 [United Nations,
Treaty Series, vol. 96, 1-1341.]

RATIFICATION

Timor-Leste

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 16 June 2009

Date of effect: 16 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 1341. Multilatéral

CONVENTION (NO 98) CONCER-
NANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGA-
NISATION ET DE NEGOCIATION
COLLECTIVE, TELLE QUELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1961.
GENEVE, 1 JUILLET 1949 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 96,
1-1341.]

RATIFICATION

Timor-Leste

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :

16 juin 2009

Date de prise d'effet : 16 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-

tion internationale du Travail,
16 octobre 2009



Volume 2629, A-1616

No. 1616. Multilateral

CONVENTION (NO. 97) CONCERN-
ING MIGRATION FOR EMPLOY-
MENT (REVISED 1949). GENEVA,
1 JULY 1949 [United Nations, Treaty
Series, vol. 120, 1-1616.]

RATIFICATION
Philippines
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International
Labour Office: 21 April 2009

Date of effect: 21 April 2010
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 1616. Multilatéral

CONVENTION (NO 97) CONCER-
NANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (REVISEE EN 1949). GE-

NEVE, 1JUILLET 1949 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 120,
1-1616.]

RATIFICATION

Philippines

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
21 avril 2009

Date de prise d'effet : 21 avril 2010
Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-

tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORK-
ERS FOR WORK OF EQUAL VAL-
UE. GENEVA, 29 JUNE 1951 [United
Nations, Treaty Series, vol. 165, 1-2181.]

RATIFICATION
Kiribati
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International
Labour Office: 17 June 2009

Date of effect: 17 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 2181. Multilatéral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'EGALITE DE REMUNE-
RATION ENTRE LA MAIN-
D'EUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'EUVRE FEMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR
EGALE. GENEVE, 29 JUIN 1951
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
165, 1-2181.]

RATIFICATION

Kiribati

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
17 juin 2009

Date de prise d'effet : 17 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951 [United Nations, Treaty
Series, vol. 189, 1-2545.]

WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN-
ING ARTICLE 17

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
13 October 2009

Date of effect: 13 October 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 October
2009

WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN-
ING ARTICLE 24

Liechtenstein

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations:
13 October 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 October
2009

N° 2545. Multilatéral

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES REFUGIES. GENEVE,
28 JUILLET 1951 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 189, 1-2545.]

RETRAIT DE LA RESERVE A L'EGARD DE
L'ARTICLE 17

Liechtenstein

Dép6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 13 octobre
2009

Date de prise d'effet : 13 octobre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
13 octobre 2009

RETRAIT DE LA RESERVE A L'EGARD DE
L'ARTICLE 24

Liechtenstein

Dépot de la notification aupres du
Secrétaire général de I'Organisa-
tion des Nations Unies : 13 oc-
tobre 2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : d'office,
13 octobre 2009



Volume 2629, A-2838

No. 2838. Multilateral

CONVENTION (NO. 102) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS OF
SOCIAL SECURITY. GENEVA,
28 JUNE 1952 [United Nations, Treaty
Series, vol. 210, 1-2838.]

RATIFICATION

Brazil

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 15 June 2009

Date of effect: 15 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 2838. Multilatéral

CONVENTION (NO 102) CONCER-
NANT LA NORME MINIMUM DE
LA SECURITE SOCIALE. GENEVE,
28 JUIN 1952 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 210, 1-2838.]

RATIFICATION

Brésil

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
15 juin 2009

Date de prise d'effet : 15 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN
BE FITTED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations,
Treaty Series, vol. 335, 1-4789.]

AMENDMENTS TO REGULATION No. 104.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF RETRO-REFLECTIVE
MARKINGS FOR VEHICLES OF CATEGO-
RY M, N AND O. GENEVA, 24 OcCTO-
BER 2009

Entry into force: 24 October 2009
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2009

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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N° 4789. Multilatéral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-

NIQUES UNIFORMES  APPLI-

CABLES AUX VEHICULES A

ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET

AUX PIECES SUSCEPTIBLES

D'ETRE MONTES OU UTILISES

SUR UN VEHICULE A ROUES ET

LES CONDITIONS DE RECON-
NAISSANCE RECIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMEMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités,

vol. 335, 1-4789.]

AMENDEMENTS AU REGLEMENT

No. 104. PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES
MARQUAGES RETROREFLECHISSANTS
POUR VEHICULES DES CATEGORIES M,
N ET O. GENEVE, 24 OCTOBRE 2009

Entrée en vigueur : 24 octobre 2009
Textes authentiques : anglais et frangais
Enregistrement aupres du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2009

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 106.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES
FOR AGRICULTURAL VEHICLES AND
THEIR TRAILERS. GENEVA, 24 OCTO-
BER 2009

Entry into force: 24 October 2009
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2009

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 107.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF CATEGORY M2 OR
M3 VEHICLES WITH REGARD TO THEIR
GENERAL CONSTRUCTION. GENEVA,
24 OCTOBER 2009

Entry into force: 24 October 2009
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2009

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT NoO 106.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT L'HOMOLOGATION DES PNEUMA-
TIQUES POUR VEHICULES AGRICOLES
ET LEURS REMORQUES. GENEVE,
24 oCTOBRE 2009

Entrée en vigueur : 24 octobre 2009
Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2009

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 107.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES
DES CATEGORIES M2 ET M3 EN CE QuUI
CONCERNE LEURS CARACTERISTIQUES
GENERALES DE CONSTRUCTION. GE-
NEVE, 24 OCTOBRE 2009

Entrée en vigueur : 24 octobre 2009
Textes authentiques : anglais et frangais
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PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES FEUX INDICA-
TEURS DE DIRECTION POUR VEHICULES
A MOTEUR ET LEURS REMORQUES. GE-
NEVE, 24 OCTOBRE 2009

Entrée en vigueur : 24 octobre 2009
Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2009

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 69.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES PLAQUES
D'IDENTIFICATION ARRIERE POUR VE-
HICULES LENTS (PAR CONSTRUCTION)
ET LEURS REMORQUES. GENEVE, 24
OCTOBRE 2009

Entrée en vigueur : 24 octobre 2009
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2009

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.



Volume 2629, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION NoO. 7.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF FRONT AND REAR
POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-LAMPS
AND END-OUTLINE MARKER LAMPS FOR
POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. GENEVA, 24 OCTOBER 2009

Entry into force: 24 October 2009
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2009

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 70.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF REAR MARKING
PLATES FOR HEAVY AND LONG VE-
HICLES. GENEVA, 24 OCTOBER 2009

Entry into force: 24 October 2009
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2009

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

21

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 7.
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Entry into force: 24 October 2009
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2009

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT NoO 87.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES FEUX-
CIRCULATION DIURNES POUR VEHI-
CULES A MOTEUR. GENEVE,
24 oCTOBRE 2009

Entrée en vigueur : 24 octobre 2009
Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2009

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NoO 90.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES GARNITURES
DE FREIN ASSEMBLEES DE RECHANGE
ET DES GARNITURES DE FREIN A TAM-
BOUR DE RECHANGE POUR LES VEHI-

CULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. GENEVE, 24 OCTOBRE 2009

Entrée en vigueur : 24 octobre 2009
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2009

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.



Volume 2629, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION No. 98.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE
HEADLAMPS EQUIPPED WITH GAS-
DISCHARGE LIGHT SOURCES. GENEVA,
24 OCTOBER 2009

Entry into force: 24 October 2009
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2009

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 98.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT L'HOMOLOGATION DES PROJEC-
TEURS DE VEHICULES A MOTEUR MUNIS
DE SOURCES LUMINEUSES A DE-
CHARGE. GENEVE, 24 OCTOBRE 2009

Entrée en vigueur : 24 octobre 2009
Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2009

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.



Volume 2629, A-5158

No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PER-
SONS. NEW YORK, 28 SEPTEM-

BER 1954 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 360, 1-5158.]

ACCESSION
Malawi

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
7 October 2009

Date of effect: 5 January 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 October
2009
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N° 5158. Multilatéral

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES APATRIDES. NEW
YORK, 28 SEPTEMBRE 1954 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 360,
1-5158.]

ADHESION
Malawi
Dép6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 7 octobre
2009
Date de prise d'effet : 5 janvier 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
7 octobre 2009



Volume 2629, A-5181

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RE-
SPECT OF EMPLOYMENT AND
OCCUPATION. GENEVA, 25 JUNE
1958 [United Nations, Treaty Series, vol.
362, 1-5181.]

RATIFICATION
Kiribati
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International
Labour Office: 17 June 2009

Date of effect: 17 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 5181. Multilatéral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
362, 1-5181.]

RATIFICATION

Kiribati

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
17 juin 2009

Date de prise d'effet : 17 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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Volume 2629, A-11565

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO. 129) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. GENEVA,
25 JUNE 1969 [United Nations, Treaty
Series, vol. 812, 1-11565.]

RATIFICATION

Iceland

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 24 March 2009

Date of effect: 24 March 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 11565. Multilatéral

CONVENTION (NO 129) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'AGRICULTURE.
GENEVE, 25JUIN 1969 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 812,
1-11565.]

RATIFICATION

Islande

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
24 mars 2009

Date de prise d'effet : 24 mars 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 11876. Poland and Mexico

N° 11876. Pologne et Mexique

AGREEMENT ON  CULTURAL,
SCIENTIFIC AND TECHNICAL
EXCHANGES BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE UNITED MEXICAN
STATES. WARSAW, 24 JULY 1970

Termination in accordance with:

46774. Agreement on cooperation in the
fields of education and culture between
the Government of the United Mexican
States and the Government of the Re-
public of Poland. Warsaw, 12 June 1997

[United Nations, Treaty Series, vol. 2627,
1-46774.]

Entry into force: 18 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 26 October
2009

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 October 2009

28

ACCORD DE COOPERATION CUL-

TURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE ET LES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE. VARSOVIE,
24 JUILLET 1970

Abrogation conformément a:

46774. Accord de coopération dans les
domaines de I’éducation et de la cul-
ture entre le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique et le Gouvernement
de la République de Pologne. Varso-
vie, 12 juin 1997 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2627, 1-46774.]

Entrée en vigueur : 18 février 1998

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies Mexique,
26 octobre 2009

Information fournie par le Secrétariat des

Nations Unies : 26 octobre 2009



Volume 2629, A-12140

No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United
Nations, Treaty Series, vol. 847, 1-12140.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDO-

NIA

Germany

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 11 August
2009

Date of effect: 10 October 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Greece

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 7 September
2009

Date of effect: 6 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN

Greece

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 30 July 2009

Date of effect: 28 September 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

N° 12140. Multilatéral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
847, 1-12140.]

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'EX RE-
PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACE-
DOINE

Allemagne

Notification effectuée aupres du
Gouvernement néerlandais :
11 aodit 2009

Date de prise d'effet : 10 octobre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ISLANDE

Gréce

Notification effectuée aupreés du
Gouvernement néerlandais :
7 septembre 2009

Date de prise d'effet : 6 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DU LIECH-
TENSTEIN

Grece

Notification effectuée aupres du
Gouvernement néerlandais :
30 juillet 2009

Date de prise d'effet : 28 septembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDO-

NIA

Latvia

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 2 September
2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDO-

NIA

Poland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 3 September
2009

Date of effect: 2 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDO-

NIA

Slovakia

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 7 September
2009

Date of effect: 6 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'EX RE-

PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACE-
DOINE

Lettonie

Notification effectuée aupreés du
Gouvernement néerlandais :
2 septembre 2009

Date de prise d'effet : 1% novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'EX RE-

PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACE-
DOINE

Pologne

Notification effectuée aupres du
Gouvernement néerlandais :
3 septembre 2009

Date de prise d'effet : 2 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'EX RE-

PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACE-
DOINE

Slovaquie

Notification effectuée aupreés du
Gouvernement néerlandais :
7 septembre 2009

Date de prise d'effet : 6 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BOSNIE-

AND HERZEGOVINA

Spain

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 23 July 2009

Date of effect: 21 September 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA
AND HERZEGOVINA
Switzerland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 24 Septem-
ber 2009

Date of effect: 23 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Switzerland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 24 Septem-
ber 2009

Date of effect: 23 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009
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ET-HERZEGOVINE
Espagne
Notification effectuée aupreés du

Gouvernement néerlandais :
23 juillet 2009

Date de prise d'effet : 21 septembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BOSNIE-
ET-HERZEGOVINE

Suisse

Notification effectuée aupres du
Gouvernement néerlandais :
24 septembre 2009

Date de prise d'effet : 23 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ISLANDE

Suisse

Notification effectuée aupreés du
Gouvernement néerlandais :
24 septembre 2009

Date de prise d'effet : 23 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF INDIA

Switzerland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 24 Septem-
ber 2009

Date of effect: 23 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN

Switzerland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 24 Septem-
ber 2009

Date of effect: 23 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009
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ACCEPTATION D'ADHESION DE L'INDE

Suisse

Notification effectuée aupreés du
Gouvernement néerlandais :
24 septembre 2009

Date de prise d'effet : 23 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DU LIECH-
TENSTEIN

Suisse

Notification effectuée aupres du
Gouvernement néerlandais :
24 septembre 2009

Date de prise d'effet : 23 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009



Volume 2629, A-12528

No. 12528. International Atom-
ic Energy Agency and Bulga-
ria

AGREEMENT BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGA-
RIA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 21 JANUARY
1972 [United Nations, Treaty Series, vol.
872, 1-12528.]

SUSPENSION

Bulgaria
Notification effected with: 1 May 2009

Date of effect: 1 May 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 October 2009
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N° 12528. Agence internationale
de I'énergie atomique et Bul-
garie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF
A L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAI-
TE SUR LA NON-PROLIFERATION
DES ARMES NUCLEAIRES.
VIENNE, 21 JANVIER 1972 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 872,
1-12528.]

SUSPENSION
Bulgarie
Notification effectuée aupres :
1% mai 2009
Date de prise d'effet : 1°" mai 2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009



Volume 2629, A-12797

No. 12797. International Atom-
ic Energy Agency and Cyprus

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CYPRUS AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA,
26 JUNE 1972 [United Nations, Treaty
Series, vol. 895, 1-12797.]

SUSPENSION

Cyprus
Notification effected with: 1 May 2008

Date of effect: 1 May 2008

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 October 2009
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N° 12797. Agence internationale
de [I'énergie atomique et
Chypre

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE
CHYPRE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE RELATIF A L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS
LE CADRE DU TRAITE SUR LA
NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES. VIENNE,
26 JUIN 1972 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 895, 1-12797.]

SUSPENSION

Chypre

Notification effectuée aupres :
1% mai 2008

Date de prise d'effet : 1°" mai 2008

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009



Volume 2629, A-14668

No. 14668. Multilateral N° 14668. Multilatéral
INTERNATIONAL COVENANT ON PACTE INTERNATIONAL RELATIF
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. AUX DROITS CIVILS ET POLI-
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 TIQUES. NEW YORK,
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 16 DECEMBRE 1966 [Nations Unies,
1-14668.] Recueil des Traités, vol. 999, 1-14668.]
WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN- RETRAIT DE RESERVE A L'EGARD DU PA-
ING ARTICLE 13, PARAGRAPH 3 RAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 13
Iceland Islande
Notification deposited with the Secre- Dépot de la notification auprés du
tary-General of the United Nations: Secrétaire général de I'Organisa-
19 October 2009 tion des Nations Unies : 19 oc-
tobre 2009
Date of effect: 19 October 2009 Date de prise d'effet : 19 octobre
2009
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: ex officio, 19 October riat des Nations Unies : d'office,
2009 19 octobre 2009

[ ICELANDIC TEXT — TEXTE ISLANDAIS ]

«3. 13. gr., ad pvi leyti ad hin samsvarar ekki gildandi islenskum lagadkvedum um rétt
dtlendings til ad koma a8 andmalum vegna akvorSunar um brottvisun hans.

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Article 13, to the extent that it is inconsistent with the Icelandic legal provisions in
force relating to the right of aliens to object to a decision on their expulsion.

[TRANSLATION — TRADUCTION]

L’article 13, dans la mesure ou il est incompatible avec les dispositions du droit
islandais en vigueur pour ce qui est du droit des étrangers a recourir contre une décision
d’expulsion.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN- RETRAIT DE RESERVE A L'EGARD DU PA-

ING ARTICLE 24, PARAGRAPH 3 RAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 24
Liechtenstein Liechtenstein
Notification deposited with the Secre- Dépot de la notification aupres du
tary-General of the United Nations: Secrétaire général de I'Organisa-
13 October 2009 tion des Nations Unies : 13 oc-
tobre 2009
Date of effect: 13 October 2009 Date de prise d'effet : 13 octobre
2009
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: ex officio, 13 October riat des Nations Unies : d'office,
2009 13 octobre 2009

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

“The Principality of Liechtenstein reserves the right to apply the Liechtenstein legis-
lation according to which Liechtenstein nationality is granted under certain conditions.”

[TRANSLATION — TRADUCTION]

La Principauté du Liechtenstein réserve le droit d’appliquer la législation du Liech-
tenstein en vertu de laquelle la nationalité du Liechtenstein est accordée a certaines condi-
tions.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENE-
VA, 26 JUNE 1973 [United Nations,
Treaty Series, vol. 1015, 1-14862.]

RATIFICATION

Uzbekistan

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 6 March 2009

Date of effect: 6 March 2010 . Specify-
ing, pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 15 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 14862. Multilatéral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION A L'EMPLOI. GENEVE,
26 JUIN 1973 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1015, 1-14862.]

RATIFICATION

Ouzbékistan

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :

6 mars 2009

Date de prise d'effet : 6 mars 2010 .
Il est spécifié, conformément au
paragraphe 1 de I'article 2 de la
Convention, que I'dge minimum
d'admission a I'emploi est de
15 ans.

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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AGREEMENT

No. 15717. International Atom-
ic Energy Agency, Belgium,
Denmark, European Atomic
Energy Community, Federal
Republic of Germany, Irel-
and, Italy, Luxembourg and
Netherlands

BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM, THE
KINGDOM OF DENMARK, THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, IRELAND, THE ITALIAN
REPUBLIC, THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG, THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS,
THE EUROPEAN ATOMIC ENER-
GY COMMUNITY AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY IN IMPLEMENTATION
OF ARTICLE 1l (1) AND (4) OF
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. BRUSSELS, 5 APRIL
1973 [United Nations, Treaty Series, vol.
1043, 1-15717.]

NOTIFICATION

Bulgaria

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:
15 September 2008

Date of effect: 1 May 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 October 2009

N° 15717. Agence internationale

de I'énergie atomique, Bel-
gique, Danemark, Commu-
nauté européenne de I'énergie
atomique, République fédé-
rale d'Allemagne, Irlande,
Italie, Luxembourg et Pays-
Bas

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE

BELGIQUE, LE ROYAUME DU
DANEMARK, LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE, L'IR-
LANDE, LA REPUBLIQUE ITA-
LIENNE, LE GRAND DUCHE DE
LUXEMBOURG, LE ROYAUME
DES PAYS-BAS, LA COMMU-
NAUTE EUROPEENNE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE EN AP-
PLICATION DES PARAGRAPHES
1 ET 4 DE L'ARTICLE IIl DU
TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES
NUCLEAIRES. BRUXELLES,
5 AVRIL 1973 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1043, 1-15717.]

NOTIFICATION

Bulgarie

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 15 septembre
2008

Date de prise d'effet : 1°" mai 2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009
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NOTIFICATION

Cyprus

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:
22 August 2007

Date of effect: 1 May 2008

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 October 2009

NOTIFICATION

Czech Republic

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:
22 January 2009

Date of effect: 1 October 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 October 2009

NOTIFICATION

Latvia

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:
17 March 2008

Date of effect: 1 October 2008

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 October 2009

NOTIFICATION

Chypre

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 22 aoit 2007

Date de prise d'effet : 1% mai 2008

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009

NOTIFICATION

République tchéque

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 22 janvier
2009

Date de prise d'effet : 1% octobre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009

NOTIFICATION

Lettonie

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 17 mars 2008

Date de prise d'effet : 1% octobre
2008

Enregistrement aupreés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009
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NOTIFICATION

Lithuania

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:
11 May 2007

Date of effect: 1 January 2008

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 October 2009

PrROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA, THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
KINGDOM OF DENMARK, THE REPUBLIC
OF FINLAND, THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY, THE HELLENIC REPUBLIC,
IRELAND, THE ITALIAN REPUBLIC, THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE
PORTUGUESE REPUBLIC, THE KINGDOM
OF SPAIN, THE KINGDOM OF SWEDEN,
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COM-
MUNITY AND THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY IN IMPLEMENTATION
OF ARTICLE Il (1) AND (4) OF THE TREA-
TY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).
VIENNA, 22 SEPTEMBER 1998 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2432,
A-15717.]
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NOTIFICATION

Lituanie

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 11 mai 2007

Date de prise d'effet : 1* janvier
2008

Enregistrement aupreés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME
DU DANEMARK, LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE, LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE, LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,
L'IRLANDE, LA REPUBLIQUE ITALIENNE,
LE GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG, LE
ROYAUME DES PAYS-BAS, LA REPU-
BLIQUE PORTUGAISE, LE ROYAUME D'ES-
PAGNE, LE ROYAUME DE SUEDE, LA
COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE EN AP-
PLICATION DES PARAGRAPHES 1 ET 4 DE
L'ARTICLE Il DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 22 SEP-
TEMBRE 1998 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2432, A-15717.]
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NOTIFICATION
Bulgaria

Receipt by the Director-General of
the International Atomic Energy
Agency: 15 September 2008

Date of effect: 1 May 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: International
Atomic Energy Agency, 29 October
2009

NOTIFICATION

Cyprus

Receipt by the Director-General of
the International Atomic Energy
Agency: 22 August 2007

Date of effect: 1 May 2008
Registration with the Secretariat of
the United Nations: International

Atomic Energy Agency, 29 October
2009

NOTIFICATION

Czech Republic

Receipt by the Director-General of
the International Atomic Energy
Agency: 22 January 2009

Date of effect: 1 October 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: International
Atomic Energy Agency, 29 October
2009

NOTIFICATION
Bulgarie

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 15 septembre
2008

Date de prise d'effet : 1% mai 2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009

NOTIFICATION

Chypre

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 22 ao(t 2007

Date de prise d'effet : 1°" mai 2008

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009

NOTIFICATION

République tcheque

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 22 janvier
2009

Date de prise d'effet : 1° octobre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009
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NOTIFICATION
Latvia

Receipt by the Director-General of
the International Atomic Energy
Agency: 17 March 2008

Date of effect: 1 October 2008

Registration with the Secretariat of
the United Nations: International
Atomic Energy Agency, 29 October
2009

NOTIFICATION
Lithuania

Receipt by the Director-General of
the International Atomic Energy
Agency: 11 May 2007

Date of effect: 1 January 2008

Registration with the Secretariat of
the United Nations: International
Atomic Energy Agency, 29 October
2009
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NOTIFICATION
Lettonie

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 17 mars 2008

Date de prise d'effet : 1% octobre
2008

Enregistrement aupreés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009

NOTIFICATION
Lituanie

Réception par le Directeur général
de I'Agence internationale de
I'énergie atomique : 11 mai 2007

Date de prise d'effet : 1% janvier
2008

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009
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No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO. 142) CONCERN-
ING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN
THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES. GENEVA, 23 JUNE
1975 [United Nations, Treaty Series, vol.
1050, 1-15823.]

RATIFICATION

India

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 25 March 2009

Date of effect: 25 March 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009
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N° 15823. Multilatéral

CONVENTION (NO 142) CONCER-
NANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION
PROFESSIONNELLES DANS LA
MISE EN VALEUR DES RES-
SOURCES HUMAINES. GENEVE,
23 JUIN 1975 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1050, 1-15823.]

RATIFICATION

Inde

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :

25 mars 2009

Date de prise d'effet : 25 mars 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-

tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 16743. Multilateral

CONVENTION ON ROAD SIGNS
AND SIGNALS. VIENNA, 8 NO-
VEMBER 1968 [United Nations, Treaty
Series, vol. 1091, 1-16743.]

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
27 October 2009

Date of effect: 27 October 2010

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 October

2009
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N° 16743. Multilatéral

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTIERE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1091, 1-16743.]

RATIFICATION

Portugal

Dépo6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 27 octobre
2009

Date de prise d'effet : 27 octobre
2010

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : d'office,
27 octobre 2009
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGA-
NISATION. GENEVA, 26 JUNE
1978 [United Nations, Treaty Series, vol.
1201, 1-19183.]

RATIFICATION

Morocco

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 3 April 2009

Date of effect: 3 April 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 19183. Multilatéral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE,
26 JUIN 1978 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1201, 1-19183.]

RATIFICATION

Maroc

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
3 avril 2009

Date de prise d'effet : 3 avril 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,

16 octobre 2009
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No. 19462. United States of
America and Mexico

EXTRADITION TREATY BETWEEN
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. MEXICO CITY, 4 MAY
1978 [United Nations, Treaty Series, vol.
1207, 1-19462.]

PROTOCOL TO THE EXTRADITION TREA-

TY BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE UNITED STATES OF
AMERICA OF 4 MAY 1978. WASHING-
TON, 13 NOVEMBER 1997

Entry into force: 21 May 2001 by the ex-
change of instruments of ratification, in
accordance with article 2

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 26 October
2009
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N° 19462. Etats-Unis d'Amé-

rique et Mexique

TRAITE DEXTRADITION ENTRE

LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE. MEXICO, 4 MAI 1978 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1207,
1-19462 ]

PROTOCOLE AU TRAITE D'EXTRADITION

DU 4 MAI 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE. WASHINGTON,
13 NOVEMBRE 1997

Entrée en vigueur : 21 mai 2001 par

échange des instruments de ratification,
conformément & l'article 2

Textes authentiques : anglais et espagnol
Enregistrement auprés du Secrétariat

des Nations Unies :

26 octobre 2009

Mexique,
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO THE EXTRADITION TREATY BETWEEN
THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE UNITED STATES OF AMERICA OF MAY 4, 1978

The United Mexican States and the United States of America (hereafter "the Parties");

Recognizing the close bilateral relationship which exists between them, reflected in
numerous instruments and mechanisms of legal cooperation;

Committed to strengthening legal cooperation in the fight against crime; and

Desiring to make more effective the Extradition Treaty between the Parties, signed at
Mexico City on May 4, 1978 (hereafter "the Treaty");

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
1. The title of Article 15 of the Treaty is hereby amended to read "Delayed and
Temporary Surrender" and the existing text of such Article shall be numbered as Paragraph 1.
2. The following text shall be added as Paragraphs 2 and 3 of Article 15:

(2) The Requested Party, after granting an extradition request made in
accordance with this Treaty, may temporarily surrender a person who has been
convicted and sentenced in the Requested Party, in order that the person sought may be
prosecuted in the Requesting Party before or during service of sentence in the
Requested Party. The person so surrendered shall be kept in custody in the Requesting
Party, and shall be returned to the Requested Party after conclusion of the proceedings,
in accordance with conditions to be determined by agreement of the Parties for that
purpose.

(3) In cases in which the person temporarily surrendered is found not guilty in
the Requesting Party, the period of time spent in custody in the Requesting Party shall

be credited to the sentence in the Requested Party.
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ARTICLE 2

1. This Protocol shall form an integral part of the Treaty, and its interpretation shall be
governed by the principles contained in the Treaty.

2. The requirements of the Treaty between the United Mexican States and the United
States of America on the Execution of Penal Sentences, signed at Mexico City on
November 25, 1976, shall not apply to a temporary surrender under this Protocol.

3. This Protocol shall be subject to ratification, and shall enter into force on the date of
exchange of instruments of ratification. It shall terminate upon termination of the Treaty.

DONE at Washington this thirteenth day of November, 1997, in duplicate, in the

Spanish and English languages, both texts being equally authentic.

ATES: FOR THE UNITED STATES
OF‘AI\?‘ZRICA:

C/éw%{@/ g

7
s

FOR THE UNITE
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO AL TRATADO DE EXTRADICION ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA DEL 4
DE MAYO DE 1978

Los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América (en
adelante "las Partes");

RECONOCIENDO su estrecha relacidn bilateral, reflejada en

numerosos instrumentos y mecanismos de cooperacion legal;

COMPROMETIDOS con el fortalecimiento de la cooperacion iegal

en la lucha contra la delincuencia; vy

ANIMADOS 'por el deseo de hacer mds eficaz el Tratado de
Extradicion entre las Partes, firmado en la Ciudad de México, el 4 de mayo de

1978 {en adelante "el Tratado");
Han acordado lo siguiente:
ARTICULO |

1. El titulo del Articulo 15 del Tratado se modifica para leer:

"Entrega Diferida y Temporal” y el texto existente de dicho Articulo deberd ser ei
parrafo 1.

2. Los siguientes textos serdn incorporados como pdarrafos 2 y 3 del
Articulo 15:
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2. La Parte Requerida después de conceder una solicitud de
extradiciéon formulada de conformidad con este Tratado, podrd
entregar temporalmente a una persona que haya recibido una
sentencia condenatoria en la Parte Requerida, con el fin de que
esa persona pueda ser procesada en la Parte Requirente, antes o
durante el cumplimiento de la sentencia en la Parte Requerida. La
persona asi entregada deberd permanecer en custodia en la
Parte Requirente y deberd ser devuelta a la Parte Requerida al
término del proceso, de conformidad con las condiciones
determinadas por acuerdo entre las Partes, para ese efecto.

3. Enlos casos en los cuales la persona entregada temporalmente
reciba una sentencia absolutoria en la Parte Requirente, el tiempo
que haya permanecido en prisidn en la Parte Requirente, serd
abonado al cumplimiento de su sentencia en la Parte Requerida.

ARTICULO I

1. El presente Protocolo formard parte integrante del Tratado y su
interpretaciéon se hard de conformidad con los principios contenidos en dicho
Tratado.

2. Los requisitos del Tratado enire los Estados Unidos Mexicanos y 10s
Estados Unidos de América sobre Ejecucidén de Sentencias Penales, firmado en
la Ciudad de México, el 25 de noviembre de 1976, no se aplicardn a una

entrega temporal que se efectUe en cumplimiento de este Protocolo.
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3. El presente Protocolo estard sujeto a ratificacion y entrard en
vigor a partir de la fecha del canje de los instrumentos de ratificacién.  Su

vigencia concluird al término del Tratado.

Hecho en la ciudad de Washington, D. C., el frece de noviembre de
mil novecientos noventa y siete, en dos ejemplares originales en idiomas

espanol e inglés, siendo ambos textos iguaimente auténticos.

POR LOS ESTADOSAINIDOS POR LOS ESTADOS UNIDOS DE
MEXICA AMERICA
2
i Y ,/// ,_,/
Jorgl Mddrgzo Cuéliar Y. Janef Reno
Procurador Genefal de la Republica Procuradora General
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

PROTOCOLE AU TRAITE D’EXTRADITION DU 4 MAI 1978 ENTRE LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE

Les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d’Amérique (dénommés ci-aprés « les
Parties »),

Reconnaissant les relations bilatérales étroites qui existent entre eux, attestées par les
nombreux instruments et mécanismes de coopération juridique,

Déterminés a renforcer la coopération juridique dans la lutte contre le crime, et

Désireux de rendre plus efficace le Traité d’extradition entre les Parties, signé a
Mexico le 4 mai 1978 (dénommé ci-apreés « le Traité »),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le titre de I"article 15 du Traité a été remplacé par « Remise différée ou tempo-
raire » et le texte existant dudit article sera numéroté paragraphe 1.

2. Le texte suivant sera ajouté aux paragraphes 2 et 3 de I’article 15 :

(2) La Partie requise peut, aprés avoir accordé une demande d’extradition confor-
mément aux dispositions du présent Traité, remettre temporairement une personne qui a
été reconnue coupable et condamnée dans la Partie requise, afin qu’elle puisse étre pour-
suivie dans la Partie requérante avant et durant I’exécution de sa peine dans la Partie re-
quise. La personne qui a été livrée reste en détention dans la Partie requérante et sera re-
mise & la Partie requise a la fin du proces, selon les termes d’un accord qui sera conclu
entre les Parties.

(3) Si la personne remise a titre temporaire est déclarée innocente dans la Partie re-

quérante, la détention effectuée dans la Partie requérante est prise en compte pour
I’exécution de sa peine dans la Partie requise.

Article 2

1. Le présent Protocole constitue une partie intégrante du Traité et son interpréta-
tion sera régie par les principes contenus dans le Traité.

2. Les exigences du Traité entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis
d’Amérique relatif a I’exécution des condamnations pénales, signé a Mexico le
25 novembre 1976, ne s’appliquent pas a une remise temporaire en vertu du présent Pro-
tocole.

3. Le présent Protocole sera ratifié et entrera en vigueur a la date a laquelle les ins-
truments d’extradition seront échangés. Il prendra fin lors de la dénonciation du Traité.
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FAIT a Washington le 13 novembre 1997, en deux exemplaires, en langues espa-
gnole et anglaise, les deux textes faisant également foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique :

Pour les Etats-Unis d’ Amérique :

53



Volume 2629, A-20378

No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER
1979 [United Nations, Treaty Series, vol.
1249, 1-20378.]

OPTIONAL PrROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. NEW YORK, 6 OCTOBER
1999 [United Nations, Treaty Series, vol.
2131, A-20378.]

ACCESSION

Equatorial Guinea
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

16 October 2009
Date of effect: 16 January 2010

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio,
16 October 2009
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N° 20378. Multilatéral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION

DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'EGARD
DES FEMMES. NEW YORK,
18 DECEMBRE 1979 [Nations Unies,
Recueil des Traités, vol. 1249, 1-20378.]

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION A
L'EGARD DES FEMMES. NEW YORK,
6 OCTOBRE 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2131, A-20378.]

ADHESION

Guinée équatoriale

Dép6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 16 octobre
2009

Date de prise d'effet : 16 janvier
2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
16 octobre 2009
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No. 20967. Multilateral N° 20967. Multilatéral

EUROPEAN OUTLINE CONVEN- CONVENTION-CADRE EURO-

TION ON TRANSFRONTIER CO-
OPERATION BETWEEN TERRI-
TORIAL COMMUNITIES OR AU-
THORITIES. MADRID, 21 MAY
1980 [United Nations, Treaty Series, vol.
1272, 1-20967.]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-
PEAN OUTLINE CONVENTION ON
TRANSFRONTIER CO-OPERATION BE-
TWEEN TERRITORIAL COMMUNITIES OR
AUTHORITIES. STRASBOURG, 9 No-
VEMBER 1995 [United Nations, Treaty
Series, vol. 2046, A-20967.]

RATIFICATION (WITH DECLARATION)
Belgium

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-

rope: 12 June 2009
Date of effect: 13 September 2009

Registration with the Secretariat of

the United Nations: Council of Eu-

rope, 21 October 2009

Declaration:

PEENNE SUR LA COOPERATION
TRANSFRONTALIERE DES COL-
LECTIVITES OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID,
21 MAI 1980 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1272, 1-20967.]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CON-

VENTION-CADRE EUROPEENNE SUR LA
COOPERATION TRANSFRONTALIERE DES
COLLECTIVITES OU AUTORITES TERRI-
TORIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE
1995 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 2046, A-20967.]

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)
Belgique
Dép6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général du Conseil de
I'Europe : 12 juin 2009
Date de prise d'effet : 13 septembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil
de I'Europe, 21 octobre 2009

Déclaration :

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANGAIS ]

Conformément a l'article 6, paragraphe 1, du Protocole n° 2, le Royaume de Belgique déclare qu'il appliquera

les dispositions des articles 4 et 5 du Protocole.

[TRANSLATION — TRADUCTION]

In accordance with Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Kingdom of Belgium declares that it will apply

the provisions of Articles 4 and 5 of the Protocol.

! Translation supplied by the Council of Europe — Traduction fournie par le Conseil de I’Europe.
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PrRoTOCOL NO. 2 TO THE EUROPEAN
OUTLINE CONVENTION ON TRANS-
FRONTIER COOPERATION BETWEEN
TERRITORIAL COMMUNITIES OR AU-
THORITIES CONCERNING INTERTERRI-
TORIAL COOPERATION. STRASBOURG,
5 MAY 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2177, A-20967.]

RATIFICATION (WITH DECLARATION)
Belgium
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 12 June 2009

Date of effect: 13 September 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: Council of Eu-
rope, 21 October 2009

Declaration:

PrROTOCOLE NO 2 A LA CONVENTION-
CADRE EUROPEENNE SUR LA COOPE-
RATION TRANSFRONTALIERE DES COL-
LECTIVITES OU AUTORITES TERRITO-
RIALES RELATIF A LA COOPERATION IN-
TERTERRITORIALE. STRASBOURG,
5 MAI 1998 [Nations Unies, Recueil des
Traités, vol. 2177, A-20967.]

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)
Belgique
Dépot de I'instrument auprés du Se-
crétaire général du Conseil de
I'Europe : 12 juin 2009
Date de prise d'effet : 13 septembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil
de I'Europe, 21 octobre 2009

Déclaration :

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANGAIS ]

Conformément a l'article 6, paragraphe 1, du Protocole n° 2, le Royaume de Belgique déclare qu'il appliquera

les dispositions des articles 4 et 5 du Protocole.

[TRANSLATION — TRADUCTION]

In accordance with Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Kingdom of Belgium declares that it will apply

the provisions of Articles 4 and 5 of the Protocol.

! Translation supplied by the Council of Europe — Traduction fournie par le Conseil de I’Europe.
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No. 22297. International Atom-
ic Energy Agency and Co-
lombia

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF COLOMBIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREA-
TY FOR THE PROHIBITION OF
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA. VIENNA, 27 JULY 1979
[United Nations, Treaty Series, vol. 1328,
1-22297.]

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF Co-
LOMBIA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA. (WITH ANNEXES).
VIENNA, 11 MAY 2005

Entry into force: 5 March 2009 by notifi-
cation, in accordance with article 17

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 20 October 2009

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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N° 22297. Agence internationale
de I'énergie atomique et Co-
lombie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
DE COLOMBIE ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE RELATIF A L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS
LE CADRE DU TRAITE VISANT
L'INTERDICTION DES ARMES
NUCLEAIRES EN AMERIQUE LA-
TINE. VIENNE, 27 JUILLET 1979
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
1328, 1-22297.]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD
ENTRE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'AP-
PLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLEAIRES EN
AMERIQUE LATINE. (AVEC ANNEXES).
VIENNE, 11 MAI 2005

Entrée en vigueur : 5 mars 2009 par noti-
fication, conformément a l'article 17

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de I'énergie atomique, 20 octobre
2009

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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No. 22344. Multilateral

CONVENTION (NO. 154) CONCERN-
ING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. GENE-
VA, 19 JUNE 1981 [United Nations,
Treaty Series, vol. 1331, 1-22344.]

RATIFICATION

Morocco

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 3 April 2009

Date of effect: 3 April 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 22344. Multilatéral

CONVENTION (NO 154) CONCER-
NANT LA PROMOTION DE LA
NEGOCIATION COLLECTIVE.
GENEVE, 19 JUIN 1981 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 1331,
1-22344.]

RATIFICATION

Maroc

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
3 avril 2009

Date de prise d'effet : 3 avril 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORK-
ING ENVIRONMENT. GENEVA,
22 JUNE 1981 [United Nations, Treaty
Series, vol. 1331, 1-22345.]

RATIFICATION

Bahrain

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 9 September 2009

Date of effect: 9 September 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

RATIFICATION
Niger
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International
Labour Office: 19 February 2009

Date of effect: 19 February 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 22345. Multilatéral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SECURITE, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MI-
LIEU DE TRAVAIL. GENEVE,
22 JUIN 1981 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1331, 1-22345.]

RATIFICATION
Bahrein
Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-

reau international du Travail :
9 septembre 2009

Date de prise d'effet : 9 septembre
2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,

16 octobre 2009

RATIFICATION

Niger

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
19 février 2009

Date de prise d'effet : 19 février
2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,

16 octobre 2009
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RATIFICATION

Syrian Arab Republic

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 19 May 2009

Date of effect: 19 May 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

ProTOCOL TO THE OCCUPATIONAL
SAFETY AND HEALTH CONVENTION,
1981. GENEVA, 20 JUNE 2002 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2308,
A-22345.]

RATIFICATION

Syrian Arab Republic

Registration of instrument with the
Director-General of the Interna-
tional Labour Office: 19 May 2009

Date of effect: 19 May 2010

Registration with the Secretariat of
the United Nations: International
Labour Organisation, 16 October
2009

RATIFICATION

République arabe syrienne
Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
19 mai 2009
Date de prise d'effet : 19 mai 2010
Enregistrement aupreés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009

PROTOCOLE RELATIF A LA CONVENTION
SUR LA SECURITE ET LA SANTE DES
TRAVAILLEURS, 1981. GENEVE,
20 JUIN 2002 [Nations Unies, Recueil des
Traités, vol. 2308, A-22345.]

RATIFICATION
République arabe syrienne

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :

19 mai 2009

Date de prise d'effet : 19 mai 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-

tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, 1-22514.]

DECLARATION
Argentina

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 4 August
2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009
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N° 22514. Multilatéral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations

Unies, Recueil des Traités, vol. 1343,
1-22514.]

DECLARATION

Argentine

Notification effectuée aupres du
Gouvernement néerlandais :
4 ao(t 2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

" ..with regard to Notification No. 3/2009, March 6 2009, by which the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland accepts on behalf of the Malvinas Islands, among
other territories, the accession of Bulgaria, Costa Rica and El Salvador to the said
Convention.

The Argentine Republic recalls that, by Note A.E. No, 33/98, May 30 1998, it sejected the
extension of the Convention to Malvinas, South Georgias and South Sandwich Islands,
which was notified by the United Kingdom on March 26, 1998. In the same manner, by
Note A.E. No. 47/98, July 13 1998, it disowned the appointment of the illegitimate
governor as central authority in the Malvinas Islands as well as any other act derived
from the illegitimate extension of the said Convention by the United Kingdom.

Taking into account this precedents, the Argentine Government also rejects the
acceptance of the accession and entry into force of the said Convention with regard to
Bulgaria, Costa Rica and El Salvador made by the United Kingdom on behalf of the
Malvinas Islands.

The Argentine Government recalls that the Malvinas, South Georgias and South Sandwich
Islands and the surrounding maritime areas are an integral part of the Argentine
Republic's national territory and that, being illegitimately occupied by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, they are subject to a sovereignty dispute
between beth countries, which is recognized by the United Nations and other
international organizations.

In that respect, it recalls that the General Assembly of the United Nations adopted
resolutions 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19
and 43/25, where it recognizes the existence of the sovereignty dispute to which the
Question of the Malvinas Islands refers and it urges the Governments of the Argentine
Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to resume
negotiations in order to find a peaceful and lasting soiution to the dispute as soon as
possible. In turn, the UN Special Committee on Decolonization has repeatedly urged them
to do the same since 1989, most recently through its resolution of 12 June 2008.
Furthermore, on 3 June 2008, the General Assembly of the Organization of American
States issued a similar decision on this Question.

The Argentine Government reaffirms its legitimate sovereign rights over the Malvinas,
South Georgias and South Sandwich Islands and the surrounding maritime areas, which
are an integral part of its national territory."
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[TRANSLATION — TRADUCTION]*

...en référence a la notification n® 3/2009 en date du 6 mars 2009, par laquelle le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte, au nom de différents
territoires dont les iles Malouines, ['adhésion a la Convention de la Bulgarie, du Costa
Rica et du Salvador.

La République d'Argentine rappelle que, par la Note A.E. n° 33/98 en date.du 30. mai
1998, elle a rejeté l'extension de l'application de la Convention aux iles Malouines,
Géorgie du Sud et Sandwich du Sud notifiée par le Royaume-Uni le 26 mars 1998. De
méme, par la Note A.E. n° 47/98 en date du 13 juillet 1998, elle a dénoncé la
désignation du gouverneur illégitime comme autorité centrale pour les iles Malouines
ainsi que tout acte procédant de I'extension illégitime de l'application de la Convention
par le Royaume-Uni.

Compte tenu de ce qui précede, le gouvernement de la République d'Argentine rejette
également ['acceptation de |'adhésion a la Convention de la Bulgarie, du Costa Rica et du
Salvador notifiée par le Royaume-Uni au nom des fles Malouines.

La République d'Argentine rappelle que les iles Malouines, Géorgie du Sud et Sandwich
du Sud ainsi que les zones maritimes les entourant font partie intégrante de son territoire
national et que, du fait de leur occupation illégitime par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, la souveraineté sur ces territoires fait {'objet d'un différend
dont !'existence est reconnue par les Nations unies et d'autres organisations
internationales.

A cet égard, elle rappelle que I'Assemblée générale des Nations unies a adopté les
Résolutions 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et
43/25, qui reconnaissent l'existence d'un différend concernant la souveraineté sur les iles
Malouines et invitent instamment la République d'Argentine et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord & poursuivre les négociations afin de trouver
aussitdt que possible une solution pacifique et définitive au différend. Le Comité spécial
de I'ONU sur la décolonisation a lui aussi insisté en ce sens a plusieurs reprises depuis
1989, sa résolution la plus récente datant du 12 juin 2008. En outre, dans une décision
du 3 juin 2008, I'Assemblée générale de I'Organisation des Etats américains a émis un
avis similaire.

La République d'Argentine réaffirme ses droits souverains légitimes sur les iles Malouines,
Géorgie-du-Sud et Sandwich-du-Sud et les zones maritimes les entourant, qui font partie
intégrante de son territoire national.

! Translation supplied by the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands — Traduction fournie par le
Ministére des affaires étrangéres des Pays-Bas.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA

Brazil

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 7 August
2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA
Brazil

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 7 August
2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES

Brazil

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 7 August
2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ALBANIE

Brésil

Notification effectuée aupreés du
Gouvernement néerlandais :
7 aolt 2009

Date de prise d'effet : 1% novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ARMENIE
Brésil
Notification effectuée aupres du

Gouvernement néerlandais :
7 aodt 2009

Date de prise d'effet : 1°" novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DES SEY-
CHELLES
Brésil
Notification effectuée aupreés du

Gouvernement néerlandais :
7 ao(t 2009

Date de prise d'effet : 1% novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Ecuador

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 16 Septem-
ber 2009

Date of effect: 1 December 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Montenegro

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 7 September
2009

Date of effect: 1 December 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Romania

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 3 August
2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA SLOVE-
NIE

Equateur

Notification effectuée aupreés du
Gouvernement néerlandais :
16 septembre 2009

Date de prise d'effet : 1% décembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA SLOVE-
NIE

Monténégro

Notification effectuée aupres du
Gouvernement néerlandais :
7 septembre 2009

Date de prise d'effet : 1% décembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA SLOVE-
NIE

Roumanie

Notification effectuée aupreés du
Gouvernement néerlandais :
3 aolt 2009

Date de prise d'effet : 1% novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA

Switzerland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 14 August
2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR

Switzerland

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 14 August
2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NEW
ZEALAND

The former Yugoslav Republic of
Macedonia
Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 6 August
2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009
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ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ARMENIE

Suisse

Notification effectuée aupreés du
Gouvernement néerlandais :
14 ao(t 2009

Date de prise d'effet : 1% novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-
DOR

Suisse

Notification effectuée aupres du
Gouvernement néerlandais :
14 ao(it 2009

Date de prise d'effet : 1°" novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA NOU-
VELLE-ZELANDE

Ex-République yougoslave de Macé-
doine

Notification effectuée aupres du
Gouvernement néerlandais :
6 ao(t 2009

Date de prise d'effet : 1°" novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009
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No. 22917. Mexico and El Sal-
vador

AGREEMENT ON CULTURAL EX-
CHANGES BETWEEN THE UNIT-
ED MEXICAN STATES AND EL
SALVADOR. SAN SALVADOR,
13 JANUARY 1966 [United Nations,
Treaty Series, vol. 1357, 1-22917.]

Termination in accordance with:

46782. Agreement on educational and
cultural cooperation between the Gov-
ernment of the United Mexican States
and the Government of the Republic of
El Salvador. Mexico City, 21 May 1997

[United Nations, Treaty Series, vol. 2627,
1-46782.]

Entry into force: 5 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 26 October
2009

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 October 2009
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N° 22917. Mexique et El Salva-
dor

ACCORD RELATIF AUX
ECHANGES CULTURELS ENTRE
LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET EL SALVADOR. SAN SALVA-
DOR, 13 JANVIER 1966 [Nations

Unies, Recueil des Traités, vol. 1357,
1-22917.]

Abrogation conformément a :

46782. Accord de coopération éduca-
tive et culturelle entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvernement de la République d'El
Salvador. Mexico, 21 mai 1997 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2627,
1-46782.]

Entrée en vigueur : 5 février 1998

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies Mexique,
26 octobre 2009

Information fournie par le Secrétariat des
Nations Unies : 26 octobre 2009
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No. 22919. Mexico and Panama N° 22919. Mexique et Panama

AGREEMENT ON CULTURAL EX- ACCORD RELATIF AUX

CHANGES BETWEEN THE UNIT-
ED MEXICAN STATES AND THE
REPUBLIC OF PANAMA. PANA-
MA CITY, 20 JANUARY 1966 [Unit-

ed Nations, Treaty Series, vol. 1357,
1-22919.]

Termination in accordance with:

46776. Agreement on educational and
cultural cooperation between the Gov-
ernment of the United Mexican States
and the Government of the Republic of
Panama. Mexico City, 29 July 1997

[United Nations, Treaty Series, vol. 2627,
1-46776.]

Entry into force: 12 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 26 October
2009

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 October 2009
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ECHANGES CULTURELS ENTRE
LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA REPUBLIQUE DU PANA-
MA. PANAMA, 20 JANVIER 1966

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
1357, 1-22919.]

Abrogation conformément a :

46776. Accord de coopération éduca-
tive et culturelle entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvernement de la République du
Panama. Mexico, 29 juillet 1997 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2627,
1-46776.]

Entrée en vigueur : 12 ao(t 1998

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies Mexique,
26 octobre 2009

Information fournie par le Secrétariat des

Nations Unies : 26 octobre 2009
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFI-
CATION OF A NUCLEAR ACCI-
DENT. VIENNA, 26 SEPTEMBER
1986 [United Nations, Treaty Series, vol.
1439, 1-24404.]

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Oman

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 9 July 2009

Date of effect: 8 August 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 20 October 2009

Reservation:

N° 24404. Multilatéral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT
NUCLEAIRE. VIENNE, 26 SEP-
TEMBRE 1986 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1439, 1-24404.]

ADHESION (AVEC RESERVE)

Oman

Dépo6t de I'instrument aupreés du Di-
recteur général de I'Agence inter-
nationale de I'énergie atomique :
9 juillet 2009

Date de prise d'effet : 8 aolt 2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 20 octobre 2009

Réserve :

[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE ]

Y plae Akl ¢ 5 g5 Sala g g oo Sl aalall AEEH e VY Balall (e V5 Galy Mac
" aoladl a2 e Y ;JEH\QLG'}]‘:Q")‘AN‘ Sle jlall :\:1}.;3 Gilet xal L)LnLQ.m.D)A:\N‘

[TRANSLATION — TRADUCTION]

“Pursuant to the text of Article 11.3 of the Convention on Early Notification of a Nuclear
Accident, the Sultanate of Oman does not consider itself bound by the dispute settlement
procedures contained in paragraph 2 of this Article.”

[TRANSLATION — TRADUCTION]*

« Conformément au paragraphe 3 de I'article 11 de la Convention sur la notification rapide d'un
accident nucléaire, le Sultanat d’Oman déclare qu’il ne se considére pas comme lié par les
procédures de réglement des différends prévues au paragraphe 2 de cet article. »

! Translation supplied by the International Atomic Energy Agency — Traduction fournie par I’Agence In-

ternationale de I’énergie atomique.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MA-
TERIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980
AND NEW YORK, 3 MARCH 1980
[United Nations, Treaty Series, vol. 1456,
1-24631.]

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Jordan

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 7 September 2009

Date of effect: 7 October 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 October 2009

Reservation:

N° 24631. Multilatéral

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION PHYSIQUE DES MATIERES
NUCLEAIRES. VIENNE, 3 MARS
1980 ET NEW YORK, 3 MARS 1980

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
1456, 1-24631.]

ADHESION (AVEC RESERVE)

Jordanie

Dépo6t de I'instrument aupreés du Di-
recteur général de I'Agence inter-
nationale de I'énergie atomique :
7 septembre 2009

Date de prise d'effet : 7 octobre 2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009

Réserve :

[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE ]

Loy (3laly Lo A8V e (Y/1V) Balall o Lgdaiad daadlel) o, ASladl) Jiand aa [..]"
" (A5 Jaalt AeSadd AaY) y aadll el yal Leidy) Y Jga Sile Ll

[TRANSLATION — TRADUCTION]

“[...] register the reservation of the Hashemite Kingdom of Jordan to Article 17.2 of the
Convention on the settlement of disputes concerning the Convention (both the arbitration
proceedings and referral to the International Court of Justice).”

! Translation supplied by the International Atomic Energy Agency — Traduction fournie par I’Agence In-

ternationale de I’énergie atomique.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]*

«[...] enregistrer la réserve du Royaume hachémite de Jordanie concernant I’article 17.2 de la
Convention sur le réglement des différends relatifs a la Convention (tant la procédure
d’arbitrage que le renvoi a la Cour internationale de Justice). »

! Translation supplied by the International Atomic Energy Agency — Traduction fournie par I’Agence In-
ternationale de I’énergie atomique.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. VIENNA, 26 SEP-
TEMBER 1986 [United Nations, Treaty
Series, vol. 1457, 1-24643.]

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Oman

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 9 July 2009

Date of effect: 8 August 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 20 October 2009
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N° 24643. Multilatéral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE
EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLEAIRE OU DE SITUATION
D'URGENCE RADIOLOGIQUE.
VIENNE, 26 SEPTEMBRE 1986 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1457,
1-24643.]

ADHESION (AVEC RESERVES)

Oman

Dépo6t de I'instrument aupreés du Di-
recteur général de I'Agence inter-
nationale de I'énergie atomique :
9 juillet 2009

Date de prise d'effet : 8 ao(t 2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 20 octobre 2009
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Reservations: Réserves :

[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE ]

bk ol (555 Cla g 585 Ala A Bae Lusall 2ol A8 (e A Balall (e 9 580 Ll Slee 1Y I
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[TRANSLATION — TRADUCTION]*

Firstly: Pursuant to the text of Article 8.9 of the Convention on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emergency, the Sultanate of Oman does not consider itself
bound by paragraphs 2 and 3 of Article 8 relating to privileges and immunities.

Secondly: Pursuant to the text of Article 10.5, the Sultanate of Oman:
(a) Does not consider itself bound by paragraph 2 of this Article;

(b) Will not apply paragraph 2 of this Article in a case of gross negligence by the individuals
who caused the death, injury, loss or damage.

Thirdly: Pursuant to the text of Article 13.3, the Sultanate of Oman does not consider itself
bound by the dispute settlement procedures contained in paragraph 2 of this Article.

! Translation supplied by the International Atomic Energy Agency — Traduction fournie par I’Agence In-
ternationale de I’énergie atomique.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]*

Premiérement : Conformément au paragraphe 9 de 1’article 8 de la Convention sur I’assistance
en cas d'accident nucléaire ou de situation d'urgence radiologique, le Sultanat d’Oman déclare
qu’il ne se considére pas comme lié par les paragraphes 2 et 3 de I'article 8 concernant les
priviléges et immunités.

Deuxiémement : Conformément au paragraphe 5 de [’article 10, le Sultanat d’Oman déclare :
a) Qu’il ne se considére pas comme lié par le paragraphe 2 de cet article ;

b) Qu’il n’appliquera pas le paragraphe 2 de cet article en cas de faute grave de la part de
personnes ayant causé la mort, les blessures, la perte ou le dommage considérés.

Troisiémement : Conformément au paragraphe 3 de 'article 13, le Sultanat d’Oman déclare
qu’il ne se considére pas comme lié par les procédures de réglement des différends prévues au
paragraphe 2 de cet article.

! Translation supplied by the International Atomic Energy Agency — Traduction fournie par I’Agence In-
ternationale de I’énergie atomique.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER
OF SENTENCED PERSONS.
STRASBOURG, 21 MARCH 1983
[United Nations, Treaty Series, vol. 1496,
1-25703.]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-
PEAN CONVENTION ON THE TRANSFER
OF SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 18 DECEMBER 1997 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2138,
A-25703.]

RATIFICATION
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 July 2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: Council of Eu-
rope, 21 October 2009
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N° 25703. Multilatéral

CONVENTION SUR LE TRANSFE-
REMENT DES PERSONNES CON-
DAMNEES. STRASBOURG,
21 MARS 1983 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1496, 1-25703.]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CON-
VENTION EUROPEENNE SUR LE TRANS-
FEREMENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 18 DECEMBRE
1997 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 2138, A-25703.]

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

Dépdt de I'instrument aupreés du Se-
crétaire général du Conseil de
I'Europe : 17 juillet 2009

Date de prise d'effet : 1% novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil
de I'Europe, 21 octobre 2009
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No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. GENEVA, 26 JUNE
1985 [United Nations, Treaty Series, vol.
1498, 1-25799.]

RATIFICATION
Niger
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International
Labour Office: 19 February 2009

Date of effect: 19 February 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 25799. Multilatéral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTE
AU TRAVAIL. GENEVE, 26 JUIN
1985 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 1498, 1-25799.]

RATIFICATION

Niger

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
19 février 2009

Date de prise d'effet : 19 février
2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,
16 octobre 2009
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL,
16 SEPTEMBER 1987 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1522, 1-26369.]

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-
TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997 [United Nations,
Treaty Series, vol. 2054, A-26369.]

ACCESSION
Dominican Republic
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

1 October 2009
Date of effect: 30 December 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio,
1 October 2009
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N° 26369. Multilatéral

PROTOCOLE DE MONTREAL RE-
LATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1522, 1-26369.]

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
MONTREAL, 17 SEPTEMBRE 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2054,
A-26369.]

ADHESION
République dominicaine

Dép6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 1* octobre
2009

Date de prise d'effet : 30 décembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
1°" octobre 2009
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZzZONE LAYER. BEWNING, 3 DE-
CEMBER 1999 [United Nations, Treaty
Series, vol. 2173, A-26369.]

ACCESSION

Dominican Republic
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

1 October 2009
Date of effect: 30 December 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio,
1 October 2009

ACCESSION
Yemen
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

13 October 2009
Date of effect: 11 January 2010

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio,
13 October 2009

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEWUING, 3 DECEMBRE 1999 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173,
A-26369.]

ADHESION
République dominicaine

Dépdt de I'instrument aupreés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 1* octobre
2009

Date de prise d'effet : 30 décembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
1°" octobre 2009

ADHESION
Yémen

Dépo6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 13 octobre
2009

Date de prise d'effet : 11 janvier
2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
13 octobre 2009
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty
Series, vol. 1577, 1-27531.]

WITHDRAWAL OF DECLARATION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
1 October 2009

Date of effect: 1 October 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
2009

WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN-

ING ARTICLE 7

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
1 October 2009

Date of effect: 1 October 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
2009

N° 27531. Multilatéral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577,
1-27531.]

RETRAIT DE DECLARATION

Liechtenstein

Dép6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 1* octobre
2009

Date de prise d'effet : 1% octobre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
1°" octobre 2009

RETRAIT DE RESERVE A L'EGARD DE L'AR-
TICLE 7

Liechtenstein

Dépot de I'instrument aupres du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 1* octobre
2009

Date de prise d'effet : 1° octobre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : d'office,
1°" octobre 2009
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON
THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROS-
TITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY.
NEW YORK, 25 MAY 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2171, A-27531.]

RATIFICATION
Bhutan
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

26 October 2009
Date of effect: 26 November 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio, 26
October 2009

ACCESSION
Congo
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

27 October 2009
Date of effect: 27 November 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio,
27 October 2009

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE D'EN-
FANTS, LA PROSTITUTION DES ENFANTS
ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN
SCENE DES ENFANTS. NEW YORK,
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des
Traités, vol. 2171, A-27531.]

RATIFICATION

Bhoutan

Dépdt de I'instrument aupreés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 26 octobre
2009

Date de prise d'effet : 26 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
26 octobre 2009

ADHESION
Congo
Dépo6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 27 octobre
2009

Date de prise d'effet : 27 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
27 octobre 2009
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RATIFICATION
Malawi
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

7 October 2009
Date of effect: 7 November 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio,
7 October 2009
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RATIFICATION
Malawi

Dépdt de I'instrument aupreés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 7 octobre
2009

Date de prise d'effet : 7 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
7 octobre 2009
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No. 29607. International Atom-
ic Energy Agency and Lithu-
ania

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA,
12 OCTOBER 1992 AND VILNIUS,
15 OCTOBER 1992 [United Nations,
Treaty Series, vol. 1711, 1-29607.]

SUSPENSION

Lithuania

Notification effected with: 1 January
2008

Date of effect: 1 January 2008

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic

Energy Agency, 29 October 2009
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N° 29607. Agence internationale
de I'énergie atomique et Li-
tuanie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE RELATIF A L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS
LE CADRE DU TRAITE SUR LA
NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES. VIENNE,
12 OCTOBRE 1992 ET VILNIUS,
15 OCTOBRE 1992 [Nations Unies,
Recueil des Traités, vol. 1711, 1-29607.]

SUSPENSION

Lituanie

Notification effectuée auprés : 1*
janvier 2008

Date de prise d'effet : 1% janvier
2008

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009
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No. 30382. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON IM-
PORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES
AND RELATED INSTALLATIONS
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY
1991 [United Nations, Treaty Series, vol.
1746, 1-30382.]

ProTOCOL ON COMBINED TRANSPORT
ON INLAND WATERWAYS TO THE EU-
ROPEAN AGREEMENT ON IMPORTANT
INTERNATIONAL COMBINED TRANS-
PORT LINES AND RELATED INSTALLA-
TIONS (AGTC) OF 1991. GENEVA,
17 JANUARY 1997

Entry into force: 29 October 2009, in ac-
cordance with article 9(1)

Authentic texts: English, French and Rus-
sian
Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 October
2009
Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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N° 30382. Multilatéral

ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBI-
NE ET LES INSTALLATIONS
CONNEXES (AGTC). GENEVE,
1 FEVRIER 1991 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1746, 1-30382.]

PROTOCOLE A L'ACCORD EUROPEEN DE
1991 SUR LES GRANDES LIGNES DE
TRANSPORT INTERNATIONAL COMBINE
ET LES INSTALLATIONS CONNEXES
(AGTC) CONCERNANT LE TRANSPORT
COMBINE PAR VOIE NAVIGABLE. GE-
NEVE, 17 JANVIER 1997

Entrée en vigueur : 29 octobre 2009,
conformément au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 9

Textes authentiques : anglais, francais et
russe

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 29 octobre
2009

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO,
5JUNE 1992 [United Nations, Treaty
Series, vol. 1760, 1-30619.]

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY
TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL
DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY
2000 [United Nations, Treaty Series, vol.
2226, A-30619.]

ACCESSION
Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

1 October 2009
Date of effect: 30 December 2009

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio,
1 October 2009

N° 30619. Multilatéral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO,
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des
Traités, vol. 1760, 1-30619.]

PrROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA
PREVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-
LOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION
SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-
TREAL, 29 JANVIER 2000 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226,
A-30619.]

ADHESION

Bosnie-Herzégovine

Dép6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 1* octobre
2009

Date de prise d'effet : 30 décembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
1°" octobre 2009
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AGREEMENT

No. 30948. International Atom-
ic Energy Agency and Latvia

BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA,
6 DECEMBER 1993 AND RIGA,
21 DECEMBER 1993 [United Nations,
Treaty Series, vol. 1776, 1-30948.]

SUSPENSION

Latvia

Notification effected with: 1 October
2008

Date of effect: 1 October 2008

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 29 October 2009

N° 30948. Agence internationale

de I'énergie atomique et Let-
tonie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE RELATIF A L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS
LE CADRE DU TRAITE SUR LA
NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES. VIENNE,
6 DECEMBRE 1993 ET RIGA,
21 DECEMBRE 1993 [Nations Unies,
Recueil des Traités, vol. 1776, 1-30948.]

SUSPENSION
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Lettonie

Notification effectuée auprés : 1* oc-
tobre 2008

Date de prise d'effet : 1% octobre
2008

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
ON THE LAW OF THE SEA. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBER 1982
[United Nations, Treaty Series, vol. 1833,
1-31363.]

DECLARATION UNDER ARTICLE 287

Angola
Notification deposited with the Secre-

N° 31363. Multilatéral

CONVENTION DES NATIONS
UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. MONTEGO BAY,

10 DECEMBRE 1982 [Nations Unies,
Recueil des Traités, vol. 1833, 1-31363.]

DECLARATION EN VERTU DE L'AR-
TICLE 287

Angola
Dépot de la notification auprés du

tary-General of the United Nations: Secrétaire général de I'Organisa-

14 October 2009 tion des Nations Unies : 14 oc-
tobre 2009
Date of effect: 14 October 2009 Date de prise d'effet : 14 octobre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
26 octobre 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 October
2009

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

“The Government of Angola declares, under paragraph 1 of Article 287 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea done at Montego Bay on the tenth day of De-
cember one thousand nine hundred and eighty-two that it chooses the International Tri-
bunal for the Law of the Sea established in accordance with Annex VI of the Convention
as the means for the settlement of disputes concerning the interpretation or application of
the Convention.”

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Le Gouvernement d’Angola déclare, en vertu du paragraphe 1 de l'article 287 de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer adoptée a Montego Bay le dix dé-
cembre mil neuf cent quatre-vingt deux, qu'il choisit le Tribunal international du droit de
la mer constitué conformément a I'annexe VI de la Convention pour le réglement des dif-
férends relatifs a l'interprétation ou a I'application de la Convention.
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DECLARATION UNDER ARTICLE 298 DECLARATION EN VERTU DE L'AR-
TICLE 298

Angola Angola

Notification deposited with the Secre- Dépdt de la notification aupres du
tary-General of the United Nations: Secrétaire général de I'Organisa-
14 October 2009 tion des Nations Unies : 14 oc-

tobre 2009

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: ex officio, 26 October riat des Nations Unies : d'office,
2009 26 octobre 2009

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

“The Government of Angola further declares, under paragraph 1 (a) of article 298 of
the United Nations Convention on the Law of the Sea done at Montego Bay on the tenth
day of December one thousand nine hundred and eighty-two, that it does not accept the
procedure provided for in article 287, paragraph 1(c) with respect of disputes concerning
the interpretation or application of articles 15, 74 and 83 relating to sea boundary delimi-
tations as well as those involving historic bays or titles.”

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Le Gouvernement d’Angola déclare par ailleurs, en vertu de l'alinéa a) du para-
graphe 1 de l'article 298 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer adop-
tée a Montego Bay le dix décembre mille neuf cent quatre-vingt deux, qu'il n'accepte au-
cune des procédures prévues a I’alinéa c) du paragraphe 1 de I’article 287, pour ce qui est
des différends concernant l'interprétation ou l'application des articles 15, 74 et 83 relatifs
a la délimitation de zones maritimes ou des différends qui portent sur des baies ou titres
historiques.
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NOTIFICATION OF NOMINATION OF ARBI- NOTIFICATION DE DESIGNATION D'AR-
TRATORS UNDER ARTICLE 2 OF ANNEX BITRES EN VERTU DE L'ARTICLE 2 DE

VII OoF THE CONVENTION L'ANNEXE V1| DE LA CONVENTION

Romania Roumanie

Notification deposited with the Secre- Dépdt de la notification aupres du
tary-General of the United Nations: Secrétaire général de I'Organisa-
2 October 2009 tion des Nations Unies : 2 octobre

2009

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: ex officio, 14 October riat des Nations Unies : d'office,
2009 14 octobre 2009
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No. 31922. Multilateral N° 31922. Multilatéral

CONVENTION ON PROTECTION OF CONVENTION SUR LA PROTEC-

CHILDREN AND COOPERATION
IN RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993 [United Nations, Treaty Series, vol.
1870, 1-31922.]

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Greece

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the Netherlands: 2 September

TION DES ENFANTS ET LA COO-
PERATION EN MATIERE
D'ADOPTION INTERNATIONALE.
LA HAYE, 29 MAI 1993 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 1870,
1-31922.]

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Grece

Dépo6t de I'instrument aupres du
Gouvernement néerlandais :

2009 2 septembre 2009
Date of effect: 1 January 2010 Date de prise d'effet : 1% janvier
2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 Oc-
tober 2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
20 octobre 2009

Declarations: Déclarations :

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"2, Greece declares that the functions of the Central Authority provided for in articles 15
to 21 of the Convention may be performed by the following Agencies and Organizations,
mentioned in the provision of article 1, paragraph 2 of presidential decree 226/1999
(Government Gazette No. 190 A), which are recognized as specialized:

(a) Social Welfare Directorates of the four sectors of the Athens Prefecture for the Attica
District, except for the Piraeus Prefecture, as well as for the Districts of the regions of
Sterea Ellada and Thessaly. »
(b) Social Welfare Directorate of the Piraeus Prefecture for the Piraeus Prefecture and for
the Districts of the regions of the North and South Aegean.

(c) Social Welfare Directorate of the Thessaloniki Prefecture for the Districts of the
regions of Central Macedonia, Western Macedonia and Eastern Macedonia & Thrace.

(d) Social Welfare Directorate of the Achaia Prefecture for the Districts of the regions of
Western Greece, the Peloponnese and the Ionian Islands.

(e) Social Welfare Directorate of the Iraklio Prefecture for the Districts of the region of
Crete.

(f) Social Welfare Directorate of the Prefecture of Ioannina for the Districts of the region
of Epirus.

(g) The Greek Branch of the International Social Agency, seated in Athens.

(h) The “Saint Stylianos” Municipal Foundling Hospital of Thessaloniki and the Social Care
Units converted into public legal entities by virtue of article 14 of Law 3329/2005
(Government Gazette No. 81 A), which also include the Units of “Penteli Infirmary”,

“MITERA" Infants Centre and “Saint Andreas Kalamaki” Children Recreation Park.

In cases where there is no staffed social service in the aforementioned Social Welfare
Units, the social research shall be carried out by the competent Social Agencies of the
Welfare Directorates or Departments of the competent Prefectorial Governments.
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3. In accordance with Article 22, paragraph 4 of the Convention, the Hellenic Republic
declares that the adoption of children habitually resident in the territory of the Hellenic
Republic may only take place where the functions of the Central Authorities are
performed by public authorities or accredited bodies under Chapter III of the Convention.
5. In accordance with Article 25 of the Convention, the Hellenic Republic declares that it
will not be bound under the Convention to recognize adoptions made in accordance with
an agreement concluded by application of Article 39, paragraph 2 of the Convention.

6. The recognition by Greece of an adoption effected in a foreign Contracting State is
subject to the following conditions: a) the granting of a certificate by the Competent
Authority of the Contracting State that the adoption took place in accordance with the
Convention and b) the adoption is not obviously contrary to the public order, taking into
account the best interest of the child."

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANGAIS ]

2. La Gréce déclare que les fonctions conférées a I'Autorité centrale par les articles 15 a
21 de la Convention peuvent étre exercées par les agences et organisations suivantes,
mentionnées a l'article 1, paragraphe 2, du décret présidentiel 226/1999 (Journal officiel
n® 190 A) et reconnues comme spécialisées:

(a) Les directions de la Protection sociale des quatre secteurs de la préfecture d'Athénes
pour la région d'Attique, a I'exception de la préfecture du Pirée, ainsi que pour les régions
de Gréce centrale et de Thessalie.

(b) La direction de la Protection sociale de la préfecture du Pirée pour la préfecture du
Pirée et pour les régions du Nord de I'Egée et du Sud de I'Egée.

(c) La direction de la Protection sociale de la préfecture de Thessalonique pour les régions
de Macédoine centrale, de Macédoine de I'Ouest et de Macédoine de I'Est et Thrace.

(d) La direction de la Protection sociale de la préfecture d'Achaie pour les régions de
Gréce de |'Ouest, du Péloponnese et des Iles ioniennes.

(e) La direction de la Protection sociale de la préfecture d'Héraklion pour la région de
Créte.

(f) La direction de la Protection sociale de la préfecture d'Ioannina pour la région de
I'Epire.

(g) La branche grecque du Service social international, située a Athénes.

(h) L'hopital pédiatrique municipal "Saint Stylianos" de Thessalonique et les unités d‘aide
sociale transformées en personnes morales publiques en vertu de l'article 14 de la loi
3329/2005 (Journal officiel n° 81 A), y compris celles de I'h6pital de Penteli, du centre
pédiatrique MITERA et du centre de loisirs pour enfants "Saint André Kalamaki".

Dans les cas ol les unités d'aide sociale susmentionnées ne disposent pas d'un service
social pourvu en effectifs, les recherches en matiére sociale seront conduites par les
services sociaux des directions ou départements d'aide sociale des préfectures
compétentes.

3. En vertu de l'article 22, paragraphe 4, de la Convention, la Répubiique nellénique
déclare que les adoptions d'enfants dont la résidence habituelle est située sur son
territoire ne peuvent avoir lieu que si les fonctions conférées aux Autorités centrales sont
exercées par des autorités publiques ou par des organismes agréés conformément au
chapitre III de la Convention.

5. Conformément a l'article 25 de la Convention, la République hellénique déclare qu'elle
ne sera pas tenue de reconnaitre en vertu de la Convention les adoptions faites
conformément a un accord conclu en application de I'article 39, paragraphe 2, de la
Convention. .
6. La reconnaissance par la Gréce d'une adoption effectuée dans un autre Etat
contractant est soumise aux conditions suivantes: a) I'Autorité compétente de I'Etat
contractant fournit un certificat de conformité de I'adoption & la Convention, et b)
I'adoption n'est pas manifestement contraire a l'ordre public, compte tenu de l'intérét
supérieur de 'enfant.”
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHESION (AVEC DECLARATIONS)
Liechtenstein Liechtenstein
Notification deposited with the Govern- Dépdt de la notification aupres du
ment of the Netherlands: 26 January Gouvernement néerlandais :
2009 26 janvier 2009
Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1% mai 2009
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: Netherlands, 20 Oc- riat des Nations Unies : Pays-Bas,
tober 2009 20 octobre 2009
Declarations: Déclarations :

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The Convention will, in accordance with its Article 46, second paragraph, sub-paragraph a, enter
into force for Liechtenstein on 1 May 2009.

The Convention will, according to Article 44, third paragraph, have effect only as regards the
relations between Liechtenstein and those Contracting States which will not have raised an
objection to the accession in the six months after receipt of the present notification.

For practical reasons this six months’ period will in this case run from 1 March 2009
to 1 September 2009."

[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANGAIS ]

“La Convention entrera en vigueur pour le Liechtenstein le 1% mai 2009, conformément a son
article 46, deuxiéme paragraphe, sous a.
En conformité de I’article 44, troisiéme paragraphe, la Convention n’aura d’effet que dans les
rapports entre le Liechtenstein et les Etats contractants qui n’auront pas élevé d’objection a
son encontre dans les six mois aprés la réception de cette notification.
Pour des raisons pratiques la période de six mois susvisée va en I’occurrence du 1° mars 2009
au 1* septembre 2009."

ACCESSION ADHESION
The former Yugoslav Republic of Ex-République yougoslave de Macé-
Macedonia doine
Notification deposited with the Govern- Dépot de la notification auprés du
ment of the Netherlands: 23 Decem- Gouvernement néerlandais :
ber 2008 23 décembre 2008
Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1°" avril 2009
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: Netherlands, 20 Oc- riat des Nations Unies : Pays-Bas,
tober 2009 20 octobre 2009
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No. 32385. Mexico and United
States of America

MUTUAL COOPERATION AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE EXCHANGE
OF INFORMATION IN RESPECT
TO TRANSACTIONS IN CURREN-
CY THROUGH FINANCIAL INSTI-
TUTIONS IN ORDER TO COMBAT
ILLICIT ACTIVITIES. WASHING-
TON, 28 OCTOBER 1994 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1901, 1-32385.]

PROTOCOL THAT AMENDS THE MUTUAL

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE EXCHANGE OF IN-
FORMATION IN RESPECT TO TRANSAC-
TIONS IN CURRENCY THROUGH FINAN-
CIAL INSTITUTIONS IN ORDER TO COM-
BAT ILLICIT ACTIVITIES, SIGNED IN
WASHINGTON, DC, ON OCTOBER 28,
1994. Mexico CiTy, 5 MAY 1997

N° 32385. Mexique et Etats-
Unis d"Amérique

ACCORD DE COOPERATION MU-

TUELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF A L'ECHANGE
D'INFORMATIONS CONCERNANT
LES TRANSACTIONS EN ES-
PECES PAR L'INTERMEDIAIRE
D'INSTITUTIONS FINANCIERES
AFIN DE COMBATTRE DES AC-
TIVITES ILLICITES. WASHING-
TON, 28 OCTOBRE 1994 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 1901,
1-32385.]

PROTOCOLE AMENDANT L'ACCORD DE

COOPERATION MUTUELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
L'ECHANGE D'INFORMATIONS CONCER-
NANT LES TRANSACTIONS EN ESPECES
PAR L'INTERMEDIAIRE D'INSTITUTIONS
FINANCIERES AFIN DE COMBATTRE DES
ACTIVITES ILLICITES, SIGNE A WAS-
HINGTON, DC, LE 28 OCTOBRE 1994.
MEXICO, 5 MAI 1997

Entry into force: 2 May 2003 by notifica-
tion, in accordance with article 111

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 26 October
2009

Entrée en vigueur : 2 mai 2003 par noti-
fication, conformément a l'article 111

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies:  Mexique,
26 octobre 2009
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL THAT AMENDS THE MUTUAL COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE EXCHANGE OF
INFORMATION IN RESPECT TO TRANSACTIONS IN CURRENCY THROUGH
FINANCIAL INSTITUTIONS IN ORDER TO COMBAT ILLICIT ACTIVITIES,
SIGNED IN WASHINGTON, DC, ON OCTOBER 28, 1994

The Government of the United Mexican States and the Government of the
United States of America, having previously entered into a mutual Cooperation
Agreement, dated October 28, 1994 for the exchange of information in respect to
transactions in currency through financial institutions in order to combat illicit activities,

desire to amend the Mutual Cooperation Agreement and have to that purpose agreed
as follows:

ARTICLE |

Article | (Parties and Competent Authorities) of the Agreement shall be amended to read

as follows:

“The Parties to this Agreement are the Government of the United Mexican States
and the Government of the United States of America. For the purposes of this
Agreement, the term “United Mexican States” means the United Mexican States as
defined in article 42, of the Political Constitution of the United Mexican States, and the
term “United States of America” means the United States as specified in 31 U.S.C.
5312, as implemented by regulations 31 C.F.R Part 103.11. The competent authorities

for this Agreement are:
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(1) for the United Mexican States, the Ministry of Finance and Public Credit (Secretaria
de Hacienda y Crédito Publico); represented by the Federal Fiscal Attorney (Procurador
Fiscal de la Federacion) or its designees, and (2) for the United States of America, the
Department of the Treasury, represented by the Under Secretary for Enforcement, or

the Under Secretary's designees.”

ARTICLE Il

Article 1l (Maintenance of Currency Transaction Information) of the Agreement shall be

amended to read as follows:

“The Parties shall ensure that financial institutions under their jurisdiction and
financial institutions subject to their domestic laws record information concerning
transactions in currency (subject to statutory or otherwise appropriate exemptions for
items of little or no interest for law enforcement purposes) and maintain such

information for a period of no less than five (5) years.”

ARTICLE Il

This Protocol shall enter into force upon the exchange of diplomatic notes
confirming that all the constitutional and statutory requirements necessary to effectuate

this Agreement have been fulfilled.
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ARTICLE IV

The Protocol herein, shall be in force as long as the amended Agreement

remains in force.

DONE at Mexico City, the fifth of may of nine hundred and ninety seven, in

duplicate, in the English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN S UNITED STATES OF AMERICA

()/\/\AG‘ZG{OM (Kt
Ismael José Gomez Gordillo y Ruefas Raymond Kelly

Federal Fiscal Attorney Under Secretary for Enforcement
Department of the Treasury
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO QUE MODIFICA EL ACUERDO DE COOPERACION MUTUA ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA EL INTERCAMBIO DE INFORMACION
RESPECTO DE TRANSACCIONES EN MONEDA REALIZADAS A TRAVES DE
INSTITUCIONES FINANCIERAS PARA COMBATIR ACTIVIDADES ILICITAS,
FIRMADO EN WASHINGTON, D.C., EL 28 DE OCTUBRE DE 1994

E! Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los
Estados Unidos de América, deseando modificar el Acuerdo de Cooperaciéon Mutua
entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados
Unidos de América para el Intercambio de Informacion respecto de Transacciones en
Moneda realizadas a través de Instituciones Financieras para Combatir Actividades
llicitas, firmado en Washington, D.C., el 28 de octubre de 1994, han acordado las

disposiciones siguientes que formaran parte integrante del Acuerdo:

ARTICULO |

El Articulo | (Partes y Autoridades Competentes) del Acuerdo sera
modificado para quedar como sigue:

“Las Partes del presente Acuerdo son el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de América. Para los efectos del
presente Acuerdo, la expresion “Estados Unidos Mexicanos” significa los Estados
Unidos Mexicanos, como se define en el articulo 42 de la Constitucion Pblitica de los
Estados Unidos Mexicanos, y la expresion “Estados Unidos de América” significa los
Estados Unidos como se define en 31 U.S.C. 5312, instrumentado por los reglamentos

31 C.F.R. Parte 103.11. Las autoridades competentes para el presente Acuerdo son:
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(1) en los Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria de Hacienda y Crédito Publico,
representada por el Procurador Fiscal de la Federacién o sus representantes
designados; (2) en los Estados Unidos de América, el bepartamento del Tesoro
(Department of the Treasury), representado por el Subsecretario de Ejecucion

(Undersecretary for Enforcement) o sus representantes designados.”

ARTICULO |l

El Articulo 1l (Conservacion de la Informacion sobre Transacciones en

Moneda) del Acuerdo sera modificado para quedar como sigue:

“Las Partes deberan asegurarse de que las instituciones financieras bajo
su jurisdiccién y sujetas a su legislacion interna, registren la informacion relacionada
con operaciones en moneda (sujeto a sus exenciones estatutorias o pertinentes para
los rubros de poco o carente interés para los propédsitos de la ejecucion de la Ley) y

conserven dicha informacion, por un periodo no menor de cinco (5) afos.”

ARTICULO Il
El presente Protocolo entrara en vigor a partir de la fecha en que ambas

Partes, a través de un Canje de Notas diplomaticas, se comuniquen haber cumplido

con los requisitos constitucionales y legales necesarios para tal efecto.
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ARTICULO IV

El presente Protocolo permanecera en vigor mientras permanezca en

vigor el Acuerdo al que modifica.

Hecho en la Ciudad de México, el cinco de mayo de mil novecientos

noventa y siete, en dos ejemplares originales en los idiomas espanol e inglés, siendo

ambos textos igualmente auténticos.

POR EL GOBIERNO DE L.OS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Ra¥mond K/euy%

Procurador Fiscal de la Fe cion Subsecretario de Ejecucion del
Departamento del Tesoro
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD DE COOPERATION MUTUELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE RELATIF A
L’ECHANGE D’INFORMATIONS CONCERNANT LES TRANSAC-
TIONS EN ESPECES PAR L’INTERMEDIAIRE D’INSTITUTIONS FI-
NANCIERES AFIN DE COMBATTRE LES ACTIVITES ILLICITES, SI-
GNE A WASHINGTON D.C., LE 28 OCTOBRE 1994

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis
d’Amérique, ayant conclu précédemment un Accord de coopération mutuelle relatif a
I’échange d’informations concernant les transactions en espéces par I’intermédiaire
d’institutions financieres afin de combattre les activités illicites, signé le 28 octobre 1994,
souhaitent modifier I’Accord de coopération mutuelle et, a cette fin, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

L’article premier (Parties et autorités compétentes) de I’Accord sera amendé comme
suit :

« Les Parties au présent Accord sont le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. Aux fins du présent Accord, I’expression
« Etats-Unis du Mexique » désigne les Etats-Unis du Mexique tels qu’ils sont définis a
Iarticle 42 de la Constitution politique des Etats-Unis du Mexique et I’expression « Etats-
Unis d’Amérique » désigne les Etats-Unis, tels qu’ils sont définis dans le
texte 31 U.S.C 5312 et dans les réglements d’application 31 C.F.R., partie 103.11. Aux
fins du présent Accord, les autorités compétentes sont :

(1) Pour les Etats-Unis du Mexique, le Ministére des finances et du crédit public
(Secretaria de Hacienda y Crédito Pdblico), représenté par I’Avocat fiscaliste féderal
(Procurador Fiscal de la Federacion) ou ses représentants désignés, et

(2) Pour les Etats-Unis d’Amérique, le Département du trésor (Department of the
Treasury), représenté par le Sous-Secrétaire chargé de I’exécution (Undersecretary for
Enforcement) ou ses représentants désignés. »

Article 11

L article 111 (Conservation des informations relatives aux transactions en espéces) de
I’ Accord sera amendé comme suit :

« Les Parties doivent veiller a ce que les institutions financiéres relevant de leur juri-
diction et les institutions financiéres assujetties a leurs législations intérieures relatives
aux transactions en especes (soumises a des exemptions statutaires ou autres exemptions
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appropriées pour des éléments ne présentant guere d’intérét aux fins de répression) et
conservent ces informations pendant une période minimum de cing (5) ans. »

Article 111

Le présent Protocole entrera en vigueur lors de I’échange des notes diplomatiques
confirmant que toutes les exigences constitutionnelles et statutaires nécessaires a cette en-
trée en vigueur ont été remplies.

Article IV

Le présent Protocole sera en vigueur tant que I’Accord amendé restera en vigueur.

FAIT a Mexico, le 5 mai 1997, en deux exemplaires, en langues anglaise et espa-
gnole, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique :

ISMAEL JOSE GOMEZ GORDILLO Y RUELAS
Avocat fiscaliste fédéral

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique :

RAYMOND KELLY
Sous-Secrétaire chargé de I’exécution
Département du trésor
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CI-

N° 33134. Multilatéral

CONVENTION EUROPEENNE SUR

NEMATOGRAPHIC COPRODUC-
TION. STRASBOURG, 2 OCTO-
BER 1992 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1934, 1-33134.]

LA COPRODUCTION CINEMA-
TOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2 OCTOBRE 1992 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1934, 1-33134.]

APPROVAL (WITH RESERVATION AND DEC-
LARATION)

APPROBATION (AVEC RESERVE ET DE-
CLARATION)
Norway

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 July 2009

Date of effect: 1 November 2009

Norveége

Dép6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général du Conseil de
I'Europe : 9 juillet 2009

Date de prise d'effet : 1°" novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 21 octobre 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 October 2009

Reservation and declaration: Réserve et déclaration :

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 20 of the Convention, Norway reserves the right to fix a maximum participation share
different from that laid down in Article 9, paragraph 1.a.

In accordance with Article 5 of the Convention, Norway has designated the Norwegian Film Institute (‘Norsk
Filminstitutt’) as the competent authority to approve applications for coproduction status.

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Conformément a l'article 20 de la Convention, la Norvége se réserve le droit de fixer une participation
maximale différente de celle qui est établie a I'article 9, paragraphe 1.a.

Conformément a l'article 5 de la Convention, la Norvége désigne l'Institut cinématographique norvégien
(‘Norsk Filminstitutt) comme l'autorité compétente pour approuver les demandes d'admission au régime de
coproduction.

! Translation supplied by the Council of Europe — Traduction fournie par le Conseil de I’Europe.
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No. 33836. Multilateral

AGREEMENT ON THE ESTAB-
LISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL VACCINE INSTITUTE.
NEW YORK, 28 OCTOBER 1996
[United Nations, Treaty Series, vol. 1979,
1-33836.]

ACCESSION

Oman

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
30 October 2009

Date of effect: 1 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 October
2009

N° 33836. Multilatéral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CENTRE INTERNATIONAL DU
VACCIN. NEW YORK, 28 OC-
TOBRE 1996 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 1979, 1-33836.]

ADHESION

Oman

Dépo6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 30 octobre
2009

Date de prise d'effet : 1°" novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
30 octobre 2009

102



Volume 2629, A-34719

No. 34719. International Atom-
ic Energy Agency and Czech
Republic

AGREEMENT BETWEEN THE
CZECH REPUBLIC AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA,
18 SEPTEMBER 1996 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2015, 1-34719.]

SUSPENSION

Czech Republic

Notification effected with: 1 October
2009

Date of effect: 1 October 2009

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic

Energy Agency, 29 October 2009

N° 34719. Agence internationale

de I'énergie atomique et Ré-
publique tchéque

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE

TCHEQUE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE RELATIF A L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS
LE CADRE DU TRAITE SUR LA
NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES. VIENNE,
18 SEPTEMBRE 1996 [Nations Unies,
Recueil des Traités, vol. 2015, 1-34719.]

SUSPENSION

103

République tchéque

Notification effectuée aupres :
1* octobre 2009

Date de prise d'effet : 1% octobre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 29 octobre 2009
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSO-
CIATED PERSONNEL. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1994 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2051,
1-35457.]

ACCESSION

Malawi

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
7 October 2009

Date of effect: 6 November 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 October
2009

N° 35457. Multilatéral

CONVENTION SUR LA SECURITE
DU PERSONNEL DES NATIONS
UNIES ET DU PERSONNEL AS-
SOCIE. NEW YORK, 9 DECEMBRE
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 2051, 1-35457.]

ADHESION

Malawi

Dép6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 7 octobre
2009

Date de prise d'effet : 6 novembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : d'office,
7 octobre 2009
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No. 35939. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INLAND WATERWAYS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE
(AGN). GENEVA, 19 JANUARY
1996 [United Nations, Treaty Series, vol.
2072, 1-35939.]

AMENDMENTS TO ANNEXES | AND Il OF
THE EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INLAND WATERWAYS OF INTERNA-
TIONAL IMPORTANCE (AGN). GENEVA,
15 OCTOBER 2008

Entry into force: 15 October 2009

Authentic texts: English, French and Rus-
sian

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 October
2009

N° 35939. Multilatéral

ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES VOIES NAVIGABLES
D'IMPORTANCE INTERNATIO-
NALE (AGN). GENEVE, 19 JAN-
VIER 1996 [Nations Unies, Recueil des
Traités, vol. 2072, 1-35939.]

AMENDEMENTS AUX ANNEXES | ET Il DE
L'’ACCORD EUROPEEN SUR  LES
GRANDES VOIES NAVIGABLES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE (AGN). GE-
NEVE, 15 OCTOBRE 2008

Entrée en vigueur : 15 octobre 2009

Textes authentiques : anglais, francais et
russe

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 15 octobre
2009
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENTS TO
ANNEXES I AND II OF THE EUROPEAN AGREEMENT ON
MAIN INLAND WATERWAYS OF INTERNATIONAL IMPORTANCE *

adopted by the
Working Party on Inland Water Transport
on 15 October 2008

ANNEX I
1. E20-04

For Leipzig read Bad Duerrenberg

2. E-60
Before E 60-02 add

E 60-01-01 river Medway/Swale up to Ridham

E 60-01-03 river Medway up to Rochester

E 60-01-05 river Thames up to Hammersmith Bridge
E 60-01-07 river Colne up to Rowhedge

E 60-01-09 river Stour (Suffolk) up to Mistley

E 60-01-11 river Orwell up to Ipswich

E 60-01-13 river Great Ouse up to Kings Lyn

E 60-01-15 river Nene up to Bevis Hill (nr Wisbech)
E 60-01-17 river Welland up to Fossdyke Bridge

E 60-01-19 river Witham up to Boston (i.e., the Haven)
E 60-01-21 river Trent up to Gainsborough

E 60-03-02 river Tay up to Perth

E 60-03-04 river Forth up to Grangemouth

E 60-03-06 river Tyne up to Newcastle

E 60-03-08 river Tees up to Middlesbrough

ANNEX II
3. P 10-09-02

For Rheinhéfen beider Basel read Swiss Rhine Ports (Schweizerische Rheinhéfen)

' The text of the AGN Agreement is contained in document ECE/TRANS/120/Rev.1 and may
be found at: <http://www.unece.org/trans/conventn/sc3_legalinst html>.
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11.

12.

13.

15.

P 10-42
Delete P 10-42 Mulhouse (Rhéne-Rhine Canal, 31.0 km)

P 10-43

Replace 10-43 with 10-42
After the new entry P 40-42 add P 10-43 Pagny (Sadne)
P 40-03
Delete P 40-03 Warszawa (Wisla, 520.0 km and Zeran Canal, 2.0 km)

P 40-04
For 40-04 read 40-03

P 40-04bis
For 40-04bis read 40-04
P 40-04ter
For 40-04ter read 40-04bis
P 41-01
For river read sea
P41-02

For Neringa (Kurshskiy Zaliv) read Nida (Kurshskiy Zaliv, 42.7 km)

After Nida (Kurshskiy Zaliv, 42.7 km) add footnote reading The distance to Lithuanian
ports is measured from the Klaipeda sea port

P 41-03

For Jurbarkas (Nemunas, 126.0 km) read Uostadvaris (Nemunas, 61.3 km)

After Uostadvaris (Nemunas, 61.3 km) add footnote reading The distance to Lithuanian
ports is measured from the Klaipeda sea port

P 80-14-01
For 80-14-01 read 80-59bis

P 80-14-02
For 80-14-02 read 80-14-01

P 80-14-03
For 80-14-03 read 80-14-02
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P

o0

0-60
For 172.0-168.5 read 168.5-172.0

(=

]
o]

0-61
For 157.0-145.4 read 76.0 Mm-160.0

N

P

[

0-64
For 735-70.0 km read 34.0 Mm-42.0 Mm

N
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANGAIS ]

AMENDEMENTS AUX ANNEXES I ET IT DE L’ACCORD EUROPEEN SUR LES
GRANDES VOIES NAVIGABLES D’IMPORTANCE INTERNATIONALE (AGN) !

adoptés par le Groupe de travail des transports par voie navigable de la CEE-ONU
le 15 octobre 2008

ANNEXE I

1. E20-04
Aulieu de Leipzig lire Bad Duerrenberg.

2. E-60

Avant E 60-02 ajouter les références suivantes :

E 60-01-01 fleuve Medway/Swale jusqu’a Ridham

E 60-01-03 fleuve Medway jusqu’a Rochester

E 60-01-05 fleuve Thames jusqu’a Hammersmith Bridge
E 60-01-07 fleuve Colne jusqu’a Rowhedge

E 60-01-09 fleuve Stour (Suffolk) jusqu’a Mistley

E 60-01-11 fleuve Orwell jusqu’a Ipswich

E 60-01-13 fleuve Great Ouse jusqu’a Kings Lyn

E 60-01-15 fleuve Nene jusqu’a Bevis Hill (nr Wisbech)
E 60-01-17 fleuve Welland jusqu’a Fossdyke Bridge

E 60-01-19 fleuve Witham jusqu’a Boston (the Haven)
E 60-01-21 fleuve Trent jusqu’a Gainsborough

E 60-03-02 fleuve Tay jusqu’a Perth

E 60-03-04 fleuve Forth jusqu’a Grangemouth

E 60-03-06 fleuve Tyne jusqu’a Newcastle

E 60-03-08 fleuve Tees jusqu’a Middlesbrough

ANNEXE II

3. P 10-09-02

Au lieu de Rheinhifen beider Basel lire Les Ports Rhénans Suisses (Schweizerische
Rheinhéfen)

' Le texte de I’Accord AGN figure dans les documents ECE/TRANS/120/Rev.1 et peut étre

trouvé a I’adresse suivante <http://www.unece.org/trans/conventn/sc3_legalinst.html>.
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10.

12.

13.

14.

15.

P 10-42
Supprimer P 10-42 Mulhouse (Canal Rhone-Rhin, 31,0 km)
P 10-43
Au lieu de 10-43 lire 10-42
Ajouter la nouvelle référence P 10-43 Pagny (Sadne) aprés P 40-42

P 40-03
Supprimer P 40-03 Warszawa (Wistule, 520,0 km et canal Zeran, 2,0 km)

P 40-04
Au lieu de 40-04 [ire 40-03

P 40-04bis
Au lieu de 40-04bis lire 40-04

P 40-0O4ter
Au lieu de 40-04ter lire 40-04bis

P 41-01

Au lieu de fluvial lire maritime

P41-02
Au lieu de Neringa (baie de Kurshskiy) lire Nida (baie de Kurshskiy, 42,7 km)

Aprés Nida (baie de Kurshskiy, 42,7 km) ajouter une note de bas de page libellée
comme suit : La distance a laquelle se situent les ports lituaniens est calculée a partir du
port maritime de Klaipeda.

P 41-03

Au lieu de Jurbarkas (Nemunas, 126,0 km) lire Uostadvaris (Nemunas, 61,3 km)

Apreés Uostadvaris (Nemunas, 61,3 km) ajouter une note de bas de page libellée comme
suit : La distance 4 laquelle se situent les ports lituaniens est calculée a partir du port
maritime de Klaipeda.

P 80-14-01

Au lieu de 80-14-01 lire 80-59bis
P 80-14-02

Au lieu de 80-14-02 lire 80-14-01
P 80-14-03

Au lieu de 80-14-03 lire 80-14-02

110



Volume 2629, A-35939

16. P 80-60
Aulieu de 172,0-168,5 lire 168,5-172,0

17. P 80-61
Aulieu de 157.0-145,4 lire 76,0 Mm-160,0

18. P 80-64
Au lieu de 735-70,0 km lire 34,0 Mm-42,0 Mm
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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

IMONPABKH K MPUJIOKEHHAM I U 1T EBPONEHCKOI'O COTJIAIIEHAS O
BAKHEMIIUX BHYTPEHHUX BOJHBIX IYTAX MEXIAYHAPOJHOI'O
3HAYEHUSA (COTJIAIEHWE CMBII) !

npunsaTbie Pabodyeii rpynmoii mo BHyTpeHHeMy BoaHoMy TparcnopTy EDK OOH 15 oktsibps
2008 rona

NMNPUJIOKEHHUE 1

1. E20-04

Bwmecro Jleiinuur uurats ban J{ropentepr

2. E-60
Iepen E 60-02 npobasurs
E 60-01-01 pexa Menyaii /Cgeiin no Puaxem
E 60-01-03 pexa Menysii no Pouecrepa
E 60-01-05 pexa Temsa no XaMMepCMUTCKOIO MOCTa
E 60-01-07 pexa Konu no Poysmxa
E 60-01-09 peka Crayp (Caddonk) no Mucriu
E 60-01-11 pexa Opyaan no Mncyuua
E 60-01-13 pexka I'peiir-VY3 no Kunrc-JIunn
E 60-01-15 pexa Hun no besuc-Xuun (BOamsu Yucouga)
E 60-01-17 pexa Yannenn no @occaaiik-bpumx
E 60-01-19 peka Yutem no bocrona (unu XeiiseHa)
E 60-01-21 pexa Tpenr no I'efincbopo
E 60-03-02 peka Teit no Ilepra
E 60-03-04 pexa @opt no I'peiinmxmyTa
E 60-03-06 pexa Taitn no Heroxacna
E 60-03-08 pexa Tuc no Mumncopo

TIIPUJIOKEHHUE 11

3. P 10-09-02

Bwmecro Peiinxeden Gatinep bazens unrarts IlIBefinapckue moptel Ha Peiine
(Schweizerische Rheinhifen)

L' Teker cornamenns CMBII conepxurcst B nokymente ECE/TRANS/120/Rev.1 o azpecy:

<http://www.unece.org/trans/conventn/sc3_legalinst.htm]>.
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10.

11.

12.

14.

15.

P 10-42

Hckmounts P 10-42 Mrony3 (xanan Pona-Peiix, 31,0 km)

P 10-43
3amenuts 10-43 Ha 10-42
Tocne mosoit mosuumu P 40-42 noGasurs P 10-43 IMauu (Cona)

P 40-03

Hckmounts P 40-03 Bapmasa (Bucina, 520,0 kv u XKepaHcknii kaHaj, 2,0 kM)

P 40-04

Bwmecto 40-04 umrats 40-03

P 40-04-6uc

Bwmecto 40-04-6uc yurate 40-04

P 40-04-tep
Bwmecro 40-04-tep unrars 40-04-6uc

P41-01

Bwmecro "peunoit" unrats "MOpCKOii

P41-02

Bwmecro Hepunra (Kypuickuit 3anus) uurate Huna (Kypuuckuii 3anms, 42,7 k)

Hocne Hupa (Kypiuckuii 3anus, 42,7 kM) 106aBUTb CCHUIKY CIENYIONIETO COMEPIKAHMUS:
"Paccrosiue 1o noptos JIMTBBI H3MepsieTcst OT Kiaiineackoro Mopekoro nopra”

P 41-03

Bwmecro FOp6apkac (Heman, 126,0 km) yurate Yocrausapuc (Heman, 61,3 km)

Llocne Yocransapuc (Heman, 61,3 kM) nobaBuTh CChUIKY CIENYIONIErO CONEPKAHUS:
"Paccrosiaue no nopros JITBeI H3MepsieTcst oT Kiaiinenckoro mopckoro nopra”

P 80-14-01
Bwmecto 80-14-01 uurats 80-59-6uc

P 80-14-02
Bwmecto 80-14-02 gurate 80-14-01

P 80-14-03
Bwmecro 80-14-03 gurats 80-14-02
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16. P 80-60
Bwmecro 172,0-168,5 gurats 168,5-172,0

17. P80-61
Bwmecto 157,0-145,4 aurats 76,0 Mm—160,0

18. P 80-64
Bwmecto 735-70,0 ¥m uutate 34,0 MM—42,0 Mm
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No. 36659. Multilateral

CONVENTION (NO. 177) CONCERN-
ING HOME WORK. GENEVA,
20 JUNE 1996 [United Nations, Treaty
Series, vol. 2108, 1-36659.]

RATIFICATION

Bulgaria

Registration of instrument with the Di-
rector-General of the International
Labour Office: 17 July 2009

Date of effect: 17 July 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 36659. Multilatéral

CONVENTION (NO 177) CONCER-
NANT LE TRAVAIL A DOMICILE.
GENEVE, 20 JUIN 1996 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2108,
1-36659.]

RATIFICATION

Bulgarie

Enregistrement de I'instrument au-
prés du Directeur général du Bu-
reau international du Travail :
17 juillet 2009

Date de prise d'effet : 17 juillet 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,

16 octobre 2009
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IM-
MEDIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GE-
NEVA, 17 JUNE 1999 [United Nations,
Treaty Series, vol. 2133, 1-37245.]

RATIFICATION
Kiribati
Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour
Office: 17 June 2009

Date of effect: 17 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

RATIFICATION

Timor-Leste

Receipt of notification by the Director-
General of the International Labour
Office: 16 June 2009

Date of effect: 16 June 2010
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

N° 37245. Multilatéral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES
PIRES FORMES DE TRAVAIL DES
ENFANTS ET L'ACTION IMME-
DIATE EN VUE DE LEUR ELIMI-
NATION. GENEVE, 17 JUIN 1999
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
2133, 1-37245.]

RATIFICATION
Kiribati
Réception de la notification par le
Directeur général du Bureau in-

ternational du Travail : 17 juin
2009

Date de prise d'effet : 17 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,

16 octobre 2009

RATIFICATION

Timor-Leste

Réception de la notification par le
Directeur général du Bureau in-
ternational du Travail : 16 juin
2009

Date de prise d'effet : 16 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-

tion internationale du Travail, 16
octobre 2009
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TERRITORIAL APPLICATION
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland (in respect of: St.

Helena)

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 5 May 2009

Date of effect: 5 May 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 October 2009

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (a I'égard de
: Sainte-Hélene)

Notification effectuée aupres du Di-
recteur général du Bureau inter-
national du Travail : 5 mai 2009

Date de prise d'effet : 5 mai 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail,

16 octobre 2009
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION
IN THE EUROPEAN REGION. LIS-
BON, 11 APRIL 1997 [United Nations,
Treaty Series, vol. 2136, 1-37250.]

RATIFICATION
Belgium
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 22 July 2009

Date of effect: 1 September 2009

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
21 October 2009
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N° 37250. Multilatéral

CONVENTION SUR LA RECON-
NAISSANCE DES QUALIFICA-
TIONS RELATIVES A L'ENSEI-
GNEMENT SUPERIEUR DANS LA
REGION EUROPEENNE. LIS-
BONNE, 11 AVRIL 1997 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2136,
1-37250.]

RATIFICATION

Belgique

Dépo6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général du Conseil de
I'Europe : 22 juillet 2009

Date de prise d'effet : 1°" septembre
2009

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 21 octobre 2009
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO IN-
FORMATION, PUBLIC PARTICI-
PATION IN DECISION-MAKING
AND ACCESS TO JUSTICE IN EN-
VIRONMENTAL MATTERS. AAR-

HUS, DENMARK, 25 JUNE 1998
[United Nations, Treaty Series, vol. 2161,
1-37770.]

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTERS TO THE CON-
VENTION ON ACCESS TO INFORMA-
TION, PUBLIC PARTICIPATION IN DECI-
SION-MAKING AND ACCESS TO JUSTICE
IN ENVIRONMENTAL MATTERS. KIEV,
21 MAY 2003

Entry into force: 8 October 2009, in ac-
cordance with article 27(1)

Authentic texts: English, French and Rus-
sian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
2009

N° 37770. Multilatéral

CONVENTION SUR L'ACCES A
L'INFORMATION, LA PARTICI-
PATION DU PUBLIC AU PROCES-
SUS DECISIONNEL ET L'ACCES A
LA JUSTICE EN MATIERE DEN-
VIRONNEMENT. AARHUS (DA-
NEMARK), 25 JUIN 1998 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2161,
1-37770.]

PROTOCOLE SUR LES REGISTRES DES RE-
JETS ET TRANSFERTS DE POLLUANTS A
LA CONVENTION SUR L'ACCES A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION DU PU-
BLIC AU PROCESSUS DECISIONNEL ET
L'ACCES A LA JUSTICE EN MATIERE
D'ENVIRONNEMENT. KIEV, 21 MAI 2003

Entrée en vigueur : 8 octobre 2009, con-
formément au paragraphe 1 de l'article
27

Textes authentiques : anglais, francais et
russe

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre
2009
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Participant Ratification, Succession (d), Accession (a),
Acceptance (A) and Approval (AA)

Albania 16 Jun 2009 a

Belgium 12 Mar 2009

Croatia 14 Jul 2008

Denmark 13 Oct 2008

Estonia 15 Aug 2007 AA

European Community (with declaration) 21 Feb 2006 AA

Finland 21 Apr 2009 A

France (with declaration) 10 Jul 2009 AA

Germany 28 Aug 2007

Latvia 24 Apr 2008

Lithuania 5Mar 2009

Luxembourg 7 Feb 2006

Netherlands 11Feb 2008 A

Norway 27 Jun 2008 AA

Slovakia 1Apr 2008 a

Sweden 15 Oct 2008

Switzerland 27 Apr 2007

Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties -
- Les textes des déclarations et réserves sont réproduits apres la liste des Parties.
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Participant Ratification, Succession (d), Adhésion (a),
Acceptation (A) et Approbation (AA)

Albanie 16 juin 2009 a

Allemagne 28 aolt 2007

Belgique 12 mars 2009

Communauté européenne (avec déclaration) 21 févr 2006 AA

Croatie 14 juil 2008

Danemark 13 oct 2008

Estonie 15a00t 2007 AA

Finlande 21 avr 2009 A

France (avec déclaration) 10 juil 2009 AA

Lettonie 24 avr 2008

Lituanie 5mars 2009

Luxembourg 7 févr 2006

Norvége 27 juin 2008 AA

Pays-Bas 11 févr 2008 A

Slovaquie 1% avr 2008 a

Suede 15 oct 2008

Suisse 27 avr 2007
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Declaration made upon Approval Déclaration faite lors de I'Approbation

EUROPEAN COMMUNITY COMMUNAUTE EUROPEENNE

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Declaration by the European Community in accordance with article 26 (4) of the
UN-ECE Protocol on Pollutant Release Transfer Registers

"The European Community declares that, in accordance with the Treaty establishing the European
Community, and in particular article 175 (1) thereof, it is competent for entering into international agreements, and
for implementing the obligations resulting therefrom, which contribute to the pursuit of the following objectives:

- preserving, protecting and improving the quality of the environment,

- protecting human health,

- prudent and rational utilization of natural resources,

- promoting measures at international level to deal with regional or worldwide environmental problems.

Pollutant release and transfer registers are appropriate tools for encouraging improvements in
environmental performance, for providing public access to information on pollutants released, and for use by
competent authorities in tracking trends, demonstrating progress, thereby contributing to the achievement of the
abovementioned objectives.

Moreover, the European Community declares that it has already adopted legislation, binding on its Member
States, covering matters governed by this Protocol and will submit and update, as appropriate, a list of that

legislation in accordance with article 26 (4) of the Protocol.

The European Community is responsible for the performance of those obligations resulting from the
Protocol which are covered by Community law in force.

The exercise of Community competence is, by its nature, subject to continuous development.”
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANGAIS ]

Déclaration de la Communauté européenne conformément a ’article 26, paragraphe 4,
du protocole CEE-ONU sur les registres des rejets et transferts de polluants

"La Communauté européenne déclare que, conformément au trait€ instituant la Communauté européenne, et
notamment son article 175, paragraphe 1, elle est compétente pour conclure des accords internationaux et pour faire
respecter les obligations qui en découlent, qui contribuent a la poursuite des objectifs suivants :

- la préservation, la protection et I’amélioration de la qualité de 1’environnement,
- la protection de la santé des personnes,

- I’utilisation prudente et rationelle des ressources naturelles,

- la promotion, sur le plan international, de mesures destinées a faire face aux problémes régionaux ou
planétaires de I’environnement.

Les registres des rejets et transferts de polluants sont des outils appropriés pour promouvoir 1I’amélioration
des performances environnementales et faciliter 1’acces du public aux informations concernant les rejets de
polluants, ainsi que pour permettre aux autorités compétentes de déterminer les tendances, mettre en évidence les
progres en matiére de réduction de la pollution, s’assurer du respect des accords internationaux et évaluer les progrés
accomplis, de mani¢re a contribuer a la réalisation des objectifs susmentionngs.

En outre, la Communauté européenne déclare avoir déja adopté une législation contraignante pour ses Etats
membres, couvrant les domaines régis par le présent protocole et qu’elle soumettra et actualisera, le cas échéant, une
liste de ladite 1égislation conformément a I’article 26, paragraphe 4, du protocole.

La Communauté européenne est responsable de 1’exécution des obligations découlant du protocole qui sont
régies par la Iégislation communautaire en vigueur.

L’exercice de la compétence communautaire est, de par nature, appelé a évoluer continuellement."
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

Declaracién de 1a Comunidad Europea en relacién con el articulo 26 apartado 4 del
Protocolo de 1a CEPE/ONU sobre registros de emisiones y transferencias de contaminantes

La Comunidad Europea declara que, de acuerdo con el Tratado constitutivo de la Comunidad
Europea y, en particular, con el apartado 1 de su articulo 175, es competente para celebrar acuerdos
internacionales y para dar cumplimiento a las obligaciones que de ellos se deriven y que

contribuyan a alcanzar los siguientes objetivos:

— la conservacién, la proteccién y la mejora de la calidad del medio ambiente,
- la proteccién de la salud de las personas,

— 1a utilizacién racional y prudente de los recursos naturales,

- el fomento de medidas a escala internacional destinadas a hacer frente a los problemas

regionales o mundiales del medio ambiente.

Los registros de emisiones y transferencias de contaminantes son instrumentos adecuados para
fomentar la mejora del comportamiento medioambiental, para facilitar el acceso del publico a
informacidén sobre emisiones de contaminantes y para que las autoridades competentes se sirvan de
ellos a la hora de seguir la evolucidén de la situacién, demostrar los avances en la lucha contra la
contaminacidn, llevar un seguimiento de la observancia de la normativa y evaluar los progresos

realizados, contribuyendo as{ al logro de los objetivos mencionados.

Por otra parte, la Comunidad Europea declara haber adoptado ya la legislacién, vinculante para sus
Estados miembros, en lo que se refiere a las cuestiones reguladas por el presente Protocolo y
someterd y actualizard, si procede, una lista de dicha legislacién de conformidad con el apartado 4
del art{culo 26 del Protocolo.

La Comunidad Europea es responsable del cumplimiento de las obligaciones derivadas del

Protocolo que estan reguladas por el Derecho comunitario vigente.

El ejercicio de la competencia comunitaria, por naturaleza, tiene que evolucionar continuamente.

Declaration made upon Approval Déclaration faite lors de I'Approbation

FRANCE FRANCE
[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

« La France déclare que le Protocole sur les registres des rejets et transferts de polluants
se rapportant a la Convention de 1998 sur I’acces a I’information, la participation du public a
la prise de décision et I’acces a la justice dans le domaine de I’environnement (ensemble qua-
tre annexes), signé a Kiev le 21 mai 2003, s’applique pour ce qui concerne la France la ou
s’applique la Convention sur I’accés a I’information, la participation du public au processus
décisionnel et I’accés a la justice en matiere d’environnement (ensemble deux annexes), faite
a Aarhus le 25 juin 1998. »

[ TRANSLATION — TRADUCTION ]

France hereby declares that the Protocol on Pollutant Release and Transfer Registers to
the Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-Making and Ac-
cess to Justice in Environmental Matters (with four annexes), signed at Kiev on 21 May 2003,
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shall be applicable, in the case of France, to the same territories as the Convention on Access
to Information, Public Participation in Decision-Making and Access to Justice in Environ-
mental Matters (with two annexes), done at Aarhus on 25 June 1998.

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE
AND TRANSFER REGISTERS

The Parties to this Protocol,

Recalling article 5, paragraph 9, and article 10, paragraph 2, of the 1998
Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-making
and Access to Justice in Environmental Matters (the Aarhus Convention),

Recognizing that pollutant release and transfer registers provide an
important mechanism to increase corporate accountability, reduce pollution
and promote sustainable development, as stated in the Lucca Declaration
adopted at the first meeting of the Parties to the Aarhus Convention,

Having regard to principle 10 of the 1992 Rio Declaration on
Environment and Development,

Having regard also to the principles and commitments agreed to at the
1992 United Nations Conference on Environment and Development, in
particular the provisions in chapter 19 of Agenda 21,

Taking note of the Programme for the Further Implementation of Agenda
21, adopted by the General Assembly of the United Nations at its nineteenth
special session, 1997, in which it called for, inter alia, enhanced national
capacities and capabilities for information collection, processing and
dissemination, to facilitate public access to information on global
environmental issues through appropriate means,

Having regard to the Plan of Implementation of the 2002 World Summit
on Sustainable Development, which encourages the development of coherent,
integrated information on chemicals, such as through national pollutant release
and transfer registers,

Taking into account the work of the Intergovernmental Forum on
Chemical Safety, in particular the 2000 Bahia Declaration on Chemical Safety,
the Priorities for Action Beyond 2000 and the Pollutant Release and Transfer
Register/Emission Inventory Action Plan,

laking into account also the activities undertaken within the framework
of the Inter-Organization Programme for the Sound Management of
Chemicals,

Taking into account furthermore the work of the Organisation for

Economic Co-operation and Development, in particular its Council
Recommendation on Implementing Pollutant Release and Transfer Registers,
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in which the Council calls upon member countries to establish and make
publicly available national pollutant release and transfer registers,

Wishing to provide a mechanism contributing to the ability of every
person of present and future generations to live in an environment adequate to
his or her health and well-being, by ensuring the development of publicly
accessible environmental information systems,

Wishing also to ensure that the development of such systems takes into
account principles contributing to sustainable development such as the
precautionary approach set forth in principle 15 of the 1992 Rio Declaration on
Environment and Development,

Recognizing the link between adequate environmental information
systems and the exercise of the rights contained in the Aarhus Convention,

Noting the need for cooperation with other international initiatives
concerning pollutants and waste, including the 2001 Stockholm Convention on
Persistent Organic Pollutants and the 1989 Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal,

Recognizing that the objectives of an integrated approach to minimizing
pollution and the amount of waste resulting from the operation of industrial
installations and other sources are to achieve a high level of protection for the
environment as a whole, to move towards sustainable and environmentally
sound development and to protect the health of present and future generations,

Convinced of the value of pollutant release and transfer registers as a
cost-effective tool for encouraging improvements in envirommental
performance, for providing public access to information on pollutants released
into and transferred in and through communities, and for use by Governments
in tracking trends, demonstrating progress in pollution reduction, monitoring
compliance with certain international agreements, setting priorities and
evaluating progress achieved through environmental policies and programmes,

Believing that pollutant release and transfer registers can bring tangible
benefits to industry through the improved management of pollutants,

Noting the opportunities for using data from pollutant release and
transfer registers, combined with health, environmental, demographic,
economic or other types of relevant information, for the purpose of gaining a
better understanding of potential problems, identifying ‘hot spots’, taking
preventive and mitigating measures, and setting environmental management
priorities,

Recognizing the importance of protecting the privacy of identified or
identifiable natural persons in the processing of information reported to
pollutant release and transfer registers in accordance with applicable
international standards relating to data protection,
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Recognizing also the importance of developing internationally
compatible national pollutant release and transfer register systems to increase
the comparability of data,

Noting that many member States of the United Nations Economic
Commission for Europe, the European Community and the Parties to the North
American Free Trade Agreement are acting to collect data on pollutant releases
and transfers from various sources and to make these data publicly accessible,
and recognizing especially in this area the long and valuable experience in
certain countries,

Taking into account the different approaches in existing emission
registers and the need to avoid duplication, and recognizing therefore that a
certain degree of flexibility is needed,

Urging the progressive development of national pollutant release and
transfer registers,

Urging also the establishment of links between national pollutant
release and transfer registers and information systems on other releases of
public concern,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The objective of this Protocol is to enhance public access to information
through the establishment of coherent, integrated, nationwide pollutant release
and transfer registers (PRTRs) in accordance with the provisions of this
Protocol, which could facilitate public participation in environmental decision-
making as well as contribute to the prevention and reduction of pollution of the
environment.
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Article 2
DEFINITIONS
For the purposes of this Protocol,

1. “Party” means, unless the text indicates otherwise, a State or a regional
economic integration organization referred to in article 24 which has consented
to be bound by this Protocol and for which the Protocol is in force;

2. “Convention” means the Convention on Access to Information, Public
Participation in Decision-making and Access to Justice in Environmental
Matters, done at Aarhus, Denmark, on 25 June 1998;

3. “The public” means one or more natural or legal persons, and, in
accordance with mnational legislation or practice, their associations,
organizations or groups;

4. “Facility” means one or more installations on the same site, or on
adjoining sites, that are owned or operated by the same natural or legal person;

5. “Competent authority” means the national authority or authorities, or
any other competent body or bodies, designated by a Party to manage a
national pollutant release and transfer register system;

6. “Pollutant” means a substance or a group of substances that may be
harmful to the environment or to human health on account of its properties and
of its introduction into the environment;

7. “Release” means any introduction of pollutants into the environment as
a result of any human activity, whether deliberate or accidental, routine or non-
routine, including spilling, emitting, discharging, injecting, disposing or
dumping, or through sewer systems without final waste-water treatment;

8. “Off-site transfer” means the movement beyond the boundaries of the
facility of either pollutants or waste destined for disposal or recovery and of
pollutants in waste water destined for waste-water treatment;

9. “Diffuse sources” means the many smaller or scattered sources from
which pollutants may be released to land, air or water, whose combined impact
on those media may be significant and for which it is impractical to collect
reports from each individual source;

10. The terms “national” and “nationwide” shall, with respect to the
obligations under the Protocol on Parties that are regional economic
integration organizations, be construed as applying to the region in question
unless otherwise indicated;

11. “Waste” means substances or objects which are:
(a) Disposed of or recovered;
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(b) Intended to be disposed of or recovered; or

(¢) Required by the provisions of national law to be disposed of or
recovered;

12. “Hazardous waste” means waste that is defined as hazardous by the
provisions of national law;

13.  “Other waste” means waste that is not hazardous waste;

14. “Waste water” means used water containing substances or objects that is
subject to regulation by national law.

Article 3
GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and other
measures, and appropriate enforcement measures, to implement the provisions
of this Protocol.

2. The provisions of this Protocol shall not affect the right of a Party to
maintain or introduce a more extensive or more publicly accessible pollutant
release and transfer register than required by this Protocol.

3. Each Party shall take the necessary measures to require that employees
of a facility and members of the public who report a violation by a facility of
national laws implementing this Protocol to public authorities are not
penalized, persecuted or harassed by that facility or public authorities for their
actions in reporting the violation.

4. In the implementation of this Protocol, each Party shall be guided by the
precautionary approach as set forth in principle 15 of the 1992 Rio Declaration
on Environment and Development.

5. To reduce duplicative reporting, pollutant release and transfer register
systems may be integrated to the degree practicable with existing information

sources such as reporting mechanisms under licences or operating permits.

6. Parties shall strive to achieve convergence among national pollutant
release and transfer registers.
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Article 4

CORE ELEMENTS OF A POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTER SYSTEM

In accordance with this Protocol, each Party shall establish and maintain
a publicly accessible national pollutant release and transfer register that:

(a) Is facility-specific with respect to reporting on point sources;

(b)  Accommodates reporting on diffuse sources;

(c) Is pollutant-specific or waste-specific, as appropriate;

(d) Is multimedia, distinguishing among releases to air, land and water;

(e) Includes information on transfers;

(¢3) Is based on mandatory reporting on a periodic basis;

(g) Includes standardized and timely data, a limited number of
standardized reporting thresholds and limited provisions, if any, for

confidentiality;

(h) Is coherent and designed to be user-friendly and publicly
accessible, including in electronic form;

(i) Allows for public participation in its development and
modification; and

g) Is a structured, computerized database or several linked databases

maintained by the competent authority.
Article §
DESIGN AND STRUCTURE

1. Each Party shall ensure that the data held on the register referred to in
article 4 are presented in both aggregated and non-aggregated forms, so that
releases and transfers can be searched and identified according to:

(a)  Facility and its geographical location;

(b) Activity;

(c)  Owner or operator, and, as appropriate, company;

(d)  Pollutant or waste, as appropriate;

130



Volume 2629, A-37770

(e) Each of the environmental media into which the pollutant is
released; and

® As specified in article 7, paragraph 5, the destination of the
transfer and, where appropriate, the disposal or recovery operation for waste.

2. Each Party shall also ensure that the data can be searched and identified
according to those diffuse sources which have been included in the register.

3. Each Party shall design its register taking into account the possibility of
its future expansion and ensuring that the reporting data from at least the ten
previous reporting years are publicly accessible.

4, The register shall be designed for maximum ease of public access
through electronic means, such as the Internet. The design shall allow that,
under normal operating conditions, the information on the register is
continuously and immediately available through electronic means.

5. Each Party should provide links in its register to its relevant existing,
publicly accessible databases on subject matters related to environmental
protection.

6. Each Party shall provide links in its register to the pollutant release and
transfer registers of other Parties to the Protocol and, where feasible, to those
of other countries.

Article 6
SCOPE OF THE REGISTER

1. Each Party shall ensure that its register includes the information on:

a Releases of pollutants required to be reported under article 7,
q P
paragraph 2;

(b) Off-site transfers required to be reported under article 7,
paragraph 2; and

(c) Releases of pollutants from diffuse sources required under article
7, paragraph 4.

2. Having assessed the experience gained from the development of national
pollutant release and transfer registers and the implementation of this Protocol,
and taking into account relevant international processes, the Meeting of the
Parties shall review the reporting requirements under this Protocol and shall
consider the following issues in its further development:

(a) Revision of the activities specified in annex I;
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(b) Revision of the pollutants specified in annex II;
(¢) Revision of the thresholds in annexes I and IT; and

(d) Inclusion of other relevant aspects such as information on on-site
transfers, storage, the specification of reporting requirements for diffuse
sources or the development of criteria for including pollutants under this
Protocol.

Article 7
REPORTING REQUIREMENTS
1. Each Party shall either:

(a) Require the owner or the operator of each individual facility
within its jurisdiction that undertakes one or more of the activities specified in
annex I above the applicable capacity threshold specified in annex I, column 1,
and:

(1) Releases any pollutant specified in annex II in quantities exceeding
the applicable thresholds specified in annex 11, column 1;

(ii))  Transfers off-site any pollutant specified in annex II in quantities
exceeding the applicable threshold specified in annex II, column
2, where the Party has opted for pollutant-specific reporting of
transfers pursuant to paragraph 5 (d);

(iii) Transfers off-site hazardous waste exceeding 2 tons per year or
other waste exceeding 2,000 tons per year, where the Party has
opted for waste-specific reporting of transfers pursuant to
paragraph 5 (d); or

(iv) Transfers off-site any pollutant specified in annex II in waste
water destined for waste-water treatment in quantities exceeding
the applicable threshold specified in annex II, column 1b;

to undertake the obligation imposed on that owner or operator pursuant to
paragraph 2; or

(b) Require the owner or the operator of each individual facility
within its jurisdiction that undertakes one or more of the activities specified in
annex [ at or above the employee threshold specified in annex I, column 2, and
manufactures, processes or uses any pollutant specified in annex II in
quantities exceeding the applicable threshold specified in annex II, column 3,
to undertake the obligation imposed on that owner or operator pursuant to
paragraph 2.
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2. Each Party shall require the owner or operator of a facility referred to in
paragraph 1 to submit the information specified in paragraphs 5 and 6, and in
accordance with the requirements therein, with respect to those pollutants and
wastes for which thresholds were exceeded.

3. In order to achieve the objective of this Protocol, a Party may decide
with respect to a particular pollutant to apply either a release threshold or a
manufacture, process or use threshold, provided that this increases the relevant
information on releases or transfers available in its register.

4. Each Party shall ensure that its competent authority collects, or shall
designate one or more public authorities or competent bodies to collect, the
information on releases of pollutants from diffuse sources specified in
paragraphs 7 and 8, for inclusion in its register.

5. Each Party shall require the owners or operators of the facilities required
to report under paragraph 2 to complete and submit to its competent authority,
the following information on a facility-specific basis:

(a) The name, street address, geographical location and the activity or
activities of the reporting facility, and the name of the owner or operator, and,
as appropriate, company;

(b) The name and numerical identifier of each pollutant required to
be reported pursuant to paragraph 2;

(¢) The amount of each pollutant required to be reported pursuant to
paragraph 2 released from the facility to the environment in the reporting year,
both in aggregate and according to whether the release is to air, to water or to
land, including by underground injection;

(d) Either:

(i) The amount of each pollutant required to be reported pursuant to
paragraph 2 that is transferred off-site in the reporting year,
distinguishing between the amounts transferred for disposal and
for recovery, and the name and address of the facility receiving
the transfer; or

(ii)) The amount of waste required to be reported pursuant to
paragraph 2 transferred off-site in the reporting year,
distinguishing between hazardous waste and other waste, for any
operations of recovery or disposal, indicating respectively with
‘R’ or ‘D’ whether the waste is destined for recovery or disposal
pursuant to annex III and, for transboundary movements of
hazardous waste, the name and address of the recoverer or
disposer of the waste and the actual recovery or disposal site
receiving the transfer;
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(¢) The amount of each pollutant in waste water required to be
reported pursuant to paragraph 2 transferred off-site in the reporting year; and

(f)  The type of methodology used to derive the information referred
to in subparagraphs (¢) to (e), according to article 9, paragraph 2, indicating
whether the information is based on measurement, calculation or estimation.

6. The information referred to in paragraph 5 (c) to (e) shall include
information on releases and transfers resulting from routine activities and from
extraordinary events.

7. Each Party shall present on its register, in an adequate spatial
disaggregation, the information on releases of pollutants from diffuse sources
for which that Party determines that data are being collected by the relevant
authorities and can be practicably included. Where the Party determines that
no such data exist, it shall take measures to initiate reporting on releases of
relevant pollutants from one or more diffuse sources in accordance with its
national priorities.

8. The information referred to in paragraph 7 shall include information on
the type of methodology used to derive the information.

Article 8
REPORTING CYCLE

1. Each Party shall ensure that the information required to be incorporated
in its register is publicly available, compiled and presented on the register by
calendar year. The reporting year is the calendar year to which that information
relates. For each Party, the first reporting year is the calendar year after the
Protocol enters into force for that Party. The reporting required under article 7
shall be annual. However, the second reporting year may be the second
calendar year following the first reporting year.

2. Each Party that is not a regional economic integration organization shall
ensure that the information is incorporated into its register within fifteen
months from the end of each reporting year. However, the information for the
first reporting year shall be incorporated into its register within two years from
the end of that reporting year.

3. Each Party that is a regional economic integration organization shall
ensure that the information for a particular reporting year is incorporated into
its register six months after the Parties that are not regional economic
integration organizations are required to do so.
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Article 9
DATA COLLECTION AND RECORD-KEEPING

1. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject
to the reporting requirements of article 7 to collect the data needed to
determine, in accordance with paragraph 2 below and with appropriate
frequency, the facility’s releases and off-site transfers subject to reporting
under article 7 and to keep available for the competent authorities the records
of the data from which the reported information was derived for a period of
five years, starting from the end of the reporting year concerned. These records
shall also describe the methodology used for data gathering.

2. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject
to reporting under article 7 to use the best available information, which may
include monitoring data, emission factors, mass balance equations, indirect
monitoring or other calculations, engineering judgments and other methods.
Where appropriate, this should be done in accordance with internationally
approved methodologies.

Article 10
QUALITY ASSESSMENT

1. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject
to the reporting requirements of article 7, paragraph 1, to assure the quality of
the information that they report.

2. Each Party shall ensure that the data contained in its register are subject
to quality assessment by the competent authority, in particular as to their
completeness, consistency and credibility, taking into account any guidelines
that may be developed by the Meeting of the Parties.

Article 11
PUBLIC ACCESS TO INFORMATION

1. Each Party shall ensure public access to information contained in its
pollutant release and transfer register, without an interest having to be stated,
and according to the provisions of this Protocol, primarily by ensuring that its
register provides for direct electronic access through public telecommunications
networks.

2. Where the information contained in its register is not easily publicly
accessible by direct electronic means, each Party shall ensure that its
competent authority upon request provides that information by any other
effective means, as soon as possible and at the latest within one month after
the request has been submitted.
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3. Subject to paragraph 4, each Party shall ensure that access to
information contained in its register is free of charge.

4. Each Party may allow its competent authority to make a charge for
reproducing and mailing the specific information referred to in paragraph 2,
but such charge shall not exceed a reasonable amount.

5. Where the information contained in its register is not easily publicly
accessible by direct electronic means, each Party shall facilitate electronic
access to its register in publicly accessible locations, for example in public
libraries, offices of local authorities or other appropriate places.

Article 12
CONFIDENTIALITY

1. Each Party may authorize the competent authority to keep information
held on the register confidential where public disclosure of that information
would adversely affect:

(a) International relations, national defence or public security;

(b) The course of justice, the ability of a person to receive a fair trial
or the ability of a public authority to conduct an enquiry of a criminal or
disciplinary nature;

(¢) The confidentiality of commercial and industrial information,
where such confidentiality is protected by law in order to protect a legitimate
economic interest;

(d) Intellectual property rights; or

(e) The confidentiality of personal data and/or files relating to a
natural person if that person has not consented to the disclosure of the
information to the public, where such confidentiality is provided for in national
law.

The aforementioned grounds for confidentiality shall be interpreted in a
restrictive way, taking into account the public interest served by disclosure and
whether the information relates to releases into the environment.

2. Within the framework of paragraph 1 (c), any information on releases
which is relevant for the protection of the environment shall be considered for

disclosure according to national law.

3. Whenever information is kept confidential according to paragraph 1, the
register shall indicate what type of information has been withheld, through, for
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example, providing generic chemical information if possible, and for what
reason it has been withheld.

Article 13

PUBLIC PARTICIPATION IN THE DEVELOPMENT
OF NATIONAL POLLUTANT RELEASE AND
TRANSFER REGISTERS

1. Each Party shall ensure appropriate opportunities for public
participation in the development of its national pollutant release and transfer
register, within the framework of its national law.

2. For the purpose of paragraph 1, each Party shall provide the opportunity
for free public access to the information on the proposed measures concerning
the development of its national pollutant release and transfer register and for
the submission of any comments, information, analyses or opinions that are
relevant to the decision-making process, and the relevant authority shall take
due account of such public input.

3. Each Party shall ensure that, when a decision to establish or
significantly change its register has been taken, information on the decision
and the considerations on which it is based are made publicly available in a
timely manner.

Article 14
ACCESS TO JUSTICE
1. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure
that any person who considers that his or her request for information under
article 11, paragraph 2, has been ignored, wrongfully refused, whether in part
or in full, inadequately answered, or otherwise not dealt with in accordance
with the provisions of that paragraph has access to a review procedure before a
court of law or another independent and impartial body established by law.
2. The requirements in paragraph 1 are without prejudice to the respective
rights and obligations of Parties under existing treaties applicable between
them dealing with the subject matter of this article.
Article 15
CAPACITY-BUILDING

1. Each Party shall promote public awareness of its pollutant release and
transfer register, and shall ensure that assistance and guidance are provided in
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accessing its register and in understanding and using the information contained
in it.

2. Each Party should provide adequate capacity-building for and guidance
to the responsible authorities and bodies to assist them in carrying out their
duties under this Protocol.
Article 16
INTERNATIONAL COOPERATION

1. The Parties shall, as appropriate, cooperate and assist each other:

(a) In international actions in support of the objectives of this
Protocol;

(b)  On the basis of mutual agreement between the Parties concerned,
in implementing national systems in pursuance of this Protocol;

(¢) In sharing information under this Protocol on releases and
transfers within border areas; and

(d) TIn sharing information under this Protocol concerning transfers
among Parties.

2. The Parties shall encourage cooperation among each other and with
relevant international organizations, as appropriate, to promote:

(a)  Public awareness at the international level,
(b)  The transfer of technology; and

(¢) The provision of technical assistance to Parties that are
developing countries and Parties with economies in transition in matters
relating to this Protocol.

Article 17
MEETING OF THE PARTIES

1. A Meeting of the Parties is hereby established. Its first session shall be
convened no later than two years after the entry into force of this Protocol.
Thereafter, ordinary sessions of the Meeting of the Parties shall be held
sequentially with or parallel to ordinary meetings of the Parties to the
Convention, unless otherwise decided by the Parties to this Protocol. The
Meeting of the Parties shall hold an extraordinary session if it so decides in the
course of an ordinary session or at the written request of any Party provided
that, within six months of it being communicated by the Executive Secretary of

138



Volume 2629, A-37770

the Economic Commission for Europe to all Parties, the said request is
supported by at least one third of these Parties.

2. The Meeting of the Parties shall keep under continuous review the
implementation and development of this Protocol on the basis of regular
reporting by the Parties and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the development of pollutant release and transfer
registers, and promote their progressive strengthening and convergence;

(b) Establish guidelines facilitating reporting by the Parties to it,
bearing in mind the need to avoid duplication of effort in this regard;

(c)  Establish a programme of work;

(d) Consider and, where appropriate, adopt measures to strengthen
international cooperation in accordance with article 16;

(e) Establish such subsidiary bodies as it deems necessary;

(€3] Consider and adopt proposals for such amendments to this
Protocol and its annexes as are deemed necessary for the purposes of this
Protocol, in accordance with the provisions of article 20;

(g) At its first session, consider and by consensus adopt rules of
procedure for its sessions and those of its subsidiary bodies, taking into
account any rules of procedure adopted by the Meeting of the Parties to the
Convention;

(h) Consider establishing financial arrangements by consensus and
technical assistance mechanisms to facilitate the implementation of this
Protocol;

(i) Seek, where appropriate, the services of other relevant
international bodies in the achievement of the objectives of this Protocol; and

3Gg) Consider and take any additional action that may be required to
further the objectives of this Protocol, such as the adoption of guidelines and
recommendations which promote its implementation.

3. The Meeting of the Parties shall facilitate the exchange of information
on the experience gained in reporting transfers using the pollutant-specific and
waste-specific approaches, and shall review that experience in order to
investigate the possibility of convergence between the two approaches, taking
into account the public interest in information in accordance with article 1 and
the overall effectiveness of national pollutant release and transfer registers.

4. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State or regional economic integration
organization entitled under article 24 to sign this Protocol but which is not a
Party to it, and any intergovernmental organization qualified in the fields to
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which the Protocol relates, shall be entitled to participate as observers in the
sessions of the Meeting of the Parties. Their admission and participation shall
be subject to the rules of procedure adopted by the Meeting of the Parties.

5. Any non-governmental organization qualified in the fields to which this
Protocol relates which has informed the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe of its wish to be represented at a session of the
Meeting of the Parties shall be entitled to participate as an observer unless one
third of the Parties present at the session raise objections. Their admission and
participation shall be subject to the rules of procedure adopted by the Meeting
of the Parties.

Article 18

RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2, each Party to this Protocol shall
have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to
the number of their member States which are Parties. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and vice
versa.

Article 19
ANNEXES
Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof and, unless

expressly provided otherwise, a reference to this Protocol constitutes at the
same time a reference to any annexes thereto.

Article 20

AMENDMENTS
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.
2. Proposals for amendments to this Protocol shall be considered at a

session of the Meeting of the Parties.

3. Any proposed amendment to this Protocol shall be submitted in writing
to the secretariat, which shall communicate it at least six months before the
session at which it is proposed for adoption to all Parties, to other States and
regional economic integration organizations that have consented to be bound
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by the Protocol and for which it has not yet entered into force and to
Signatories.

4. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Protocol by consensus. If all efforts at consensus have been
exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last resort be
adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting at
the session.

5. For the purposes of this article, “Parties present and voting” means
Parties present and casting an affirmative or negative vote.

6. Any amendment to this Protocol adopted in accordance with paragraph
4 shall be communicated by the secretariat to the Depositary, who shall
circulate it to all Parties, to other States and regional economic integration
organizations that have consented to be bound by the Protocol and for which it
has not yet entered into force and to Signatories.

7. An amendment, other than one to an annex, shall enter into force for
those Parties having ratified, accepted or approved it on the ninetieth day after
the date of receipt by the Depositary of the instruments of ratification,
acceptance or approval by at least three fourths of those which were Parties at
the time of its adoption. Thereafter it shall enter into force for any other Party
on the ninetieth day after that Party deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval of the amendment.

8. In the case of an amendment to an annex, a Party that does not accept
such an amendment shall so notify the Depositary in writing within twelve
months from the date of its circulation by the Depositary. The Depositary shall
without delay inform all Parties of any such notification received. A Party may
at any time withdraw a notification of non-acceptance, whereupon the
amendment to an annex shall enter into force for that Party.

9. On the expiry of twelve months from the date of its circulation by the
Depositary as provided for in paragraph 6, an amendment to an annex shall
enter into force for those Parties which have not submitted a notification to the
Depositary in accordance with paragraph 8, provided that, at that time, not
more than one third of those which were Parties at the time of the adoption of
the amendment have submitted such a notification.

10. If an amendment to an annex is directly related to an amendment to this

Protocol, it shall not enter into force until such time as the amendment to this
Protocol enters into force.
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Article 21
SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall
carry out the following secretariat functions for this Protocol:

(a) The preparation and servicing of the sessions of the Meeting of
the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other information
received in accordance with the provisions of this Protocol;

(c) The reporting to the Meeting of the Parties on the activities of the
secretariat; and

(d)  Such other functions as may be determined by the Meeting of the
Parties on the basis of available resources.

Article 22
REVIEW OF COMPLIANCE

At its first session, the Meeting of the Parties shall by consensus
establish cooperative procedures and institutional arrangements of a non-
judicial, non-adversarial and consultative nature to assess and promote
compliance with the provisions of this Protocol and to address cases of non-
compliance. In establishing these procedures and arrangements, the Meeting of
the Parties shall consider, inter alia, whether to allow for information to be
received from members of the public on matters related to this Protocol.

Article 23
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation
or application of this Protocol, they shall seek a solution by negotiation or by
any other peaceful means of dispute settlement acceptable to the parties to the
dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this
Protocol, or at any time thereafter, a State may declare in writing to the
Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1, it
accepts one or both of the following means of dispute settlement as
compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;
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(b)  Arbitration in accordance with the procedure set out in annex IV.

A regional economic integration organization may make a declaration with like
effect in relation to arbitration in accordance with the procedures referred to in
subparagraph (b).

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute
settlement referred to in paragraph 2, the dispute may be submitted only to the
International Court of Justice, unless the parties to the dispute agree otherwise.

Article 24
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature at Kiev (Ukraine) from 21 to
23 May 2003 on the occasion of the fifth Ministerial Conference “Environment
for Europe,” and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
31 December 2003, by all States which are members of the United Nations and
by regional economic integration organizations constituted by sovereign States
members of the United Nations to which their member States have transferred
competence over matters governed by this Protocol, including the competence
to enter into treaties in respect of these matters.

Article 25
DEPOSITARY
The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary
of this Protocol.

Article 26

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL
AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
signatory States and regional economic integration organizations referred to in
article 24.

2. This Protocol shall be open for accession as from 1 January 2004 by the
States and regional economic integration organizations referred to in article 24.
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